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�� Safety Precautions/ Sicherheitshinweise / 
r,�.:=. Precautions D'emplois / Precauciones de Seguridad / 3i:�O)fc�O))i:i,;�lji 

Please read carefully before assembling and operating your model. 
Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen. 
Lire attentivement cette notice avant de commencer !'assemblage de votre modele. 

Lea cuidadosamente este manual antes de montar y navegar su modelo. 
m.rrc • �l&itOJ'ii!Hc:::�"f·as�h< tt�" ,0 

WARNING! 

ACHTUNG! 

ATTENTION! 

AVISO! 

-��-? 

:This symbol indicates where caution is essential to avoid injury to yourself or others. 
:Dieses Symbol warnt vor Verletzungen! 
:Ce symbole vous indique un danger physique eventuel 
:Este signo le ind_ica cuando hay que prestar especial atenci6n para evitar danos a 
personas y prop1edades. 
: �$-¥>:!t�,c:::m1':�-�f.>�ft�9 -l> iijftg'!if.>��-l>fB��m u �9o 

PROHIBITED :This symbol points out actions that you should NOT do to avoid possible damage or accidents. 
BITTE NIEMALS :Dieses Symbol warnt vor Handlungen, die das Produkt beschadigen konnen! 
NE PAS FAIRE :Ce symbole vous informe de ce que "VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE". 
PROHIBIDO :Este signo le indica acciones que NO debe realizar para evitar posibles accidentes. 

M.11:�-? : !Ji!&-¥>i!&lllOJJ){�c:�-l>tcd>'J, -¥>-:,-rict'1,it�'1 ,�c:�mu�'9o 

e1t's highly recommended that first-time enthusiasts seek the advice of an experienced modeler before operating 
this vehicle. 

esefolgen Sie exakt die Anweisungen in dieser Anleitung. 
esi vous etes debutant dans le modele reduit, prenez conseils aupres de modelistes confirmes afin d'utiliser votre 

modele dans des conditions optimales. 
eLos modelistas sin experiencia deben pedir consejo a expertos antes de navegar. 
e;: O)iffid'Mcl:ra'Jl,\'titm��$9 � �? ,L�tt�n Tl,\ *9 0 ffi.1ITtL::f'lffnt�:,5';:I:, ffi��� < ?;[b Tl,\�A,L7 � 

J'\-{ A�s¥:,tiif�'Lffi.lITT < tc.� l,\o 

eKeep out of the reach of children! 
eNicht in Kinderhande gelangen lassen. 
eAssemblez ce kit en dehors de la portee de jeunes enfants! 
eRealice el montaje fuera del alcance de los ninos. 
e1J,� l, ,:gB�tfa5 � O)c\ ffi.1Iz11=�,c1::.YJJYcO)=f tf c: cti,t� l, \/iJrc·iB,9't3;: t� -:i z < tc � l, ,0 

eobserve all safety precautions when operating this model. You are responsible for this vehicle's proper maintenance 
and safe operation. 

eLassen Sie das Modell niemals auf offentlichen StraBen fahren. 
ePrenez des precautions lors de !'utilisation. Vous seul etes responsable des evolutions de votre modele. La societe 

KYOSHO ou son distributeur ne peuvent en aucun cas etre tenus responsables des accidents pouvant survenir lors 
de !'utilisation de ce modele! 

eTome las precauciones necesarias antes de empezar. Usted es el responsable de la seguridad durante montaje y 
el funcionamiento de este modelo. 

et!Jti' l, T� l,t;�p}rt;:I:, JJ-0)$i&��;t T���iil�Yll, T;IJ'6, ji1:f� t>-:> Tt3� l,ilf ( tc. � l,\o 

• This model is not a toy. It is designed for users over 14 years of age. 
• Dieses Modell ist kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
e CE MODELE N'EST PAS UN JOUET. IL EST DESTINE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS. 

Ce modele est destine a une utilisation exclusive en interieur. Sa puissance n'est pas suffisante pour 
interferer avec d'autres frequences. 

• Este modelo no es un juguete. Ha sido disenado para ser utilizado por mayores de 14 anos. 
e;: O)iffi�tcl:14::t�...t�X'f�,L�it l, T *9 o m� c''cl:351) *itluo 

Li-Po 

:a -
Do not dispose of Lithium Polymer batteries with general waste. Please return it to a battery recycling collection point. 

Entsorgen Sie die Lithium Polymer Akkus fachgerecht in Akkusammelbehaeltern! 

Ne pas jeter une batterie au Lithium Polymere dans une poubelle classique. Merci de la retourner dans un centre de reclyclage adapte. 

No arroje las baterfas de Li-Po a la basura. Por favor acuda a la tienda de hobby donde la adquiri6 para su correcto reciclaje. 
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While charging, the Lithium Polymer battery and charger become hot. 
Do NOT charge on top of inflammable materials as this may cause fire. 

Waehrend des Ladevorgangs werden der Lithium Polymer Akku und das 
Ladegeraet heiB. NICHT auf brennbaren Materialien aufladen, die Feuer 
verursachen koennen. 

Durant la charge, la batterie LiPo et le chargeur chauffent. 
Ne JAMAIS poser le chargeur sur une surface inflammable !!! 

Mientras se realiza el proceso de carga, las baterfas Li-Po se calientan. 
NO cargue las baterfas encima de materiales inflamables ya que se podrfa 
ocasionar un incendio. 

� 

:,c�cpl;I.:, 1J "f "'.7.Li.;f-' 1J "":?-,, •v T 1J-, ,c�3c t 1::��"t QO)-C:�x �"tL '�O)..t -C:O) 
,c�l;l.:!kJJ-1�, -�O)�tl,tJ{if.> �) *"'tO)-C:E�d:> ( f::� L'o 

When charging/discharging the Li-Po battery,make sure the charger/discharger 
is set to Balance Mode. Using an incompatible charger/discharger or wrong setting 
may ignite the battery. 

Beim Laden/Entladen von LiPo Akkus, achten Sie darauf die Balancerfunktion des 
Ladegerates zu verwenden. Die Verwendung eines nicht kompatiblen Ladegerates oder 
falsche Einstellungen konnen den Akku entzunden. 

Lors de la charge/decharge de la batterie Li-Po, s'assurer que le chargeur/dechargeur 
est prevu pour le mode equilibrage. L'utilisation d'un chargeur/dechargeur incompatible 
ou d'un mauvais reglage peut enflammer la batterie. 

Cuando carga/descarga la bateria Li-Po, asegurarse de que el cargador/descargador 
esta provisto para el modo Balance. Si utilizas un cargador/descargador o un ajuste 
incorrecto puede quemar la bateria. 

'J 7'-"J b;t'e 'J x-J'i.•:; T 'J-0>7B".i · 1Dt".ili:la:£,"f'�ffl1c".i · fDt".i��/'i.-5 -YA 'E- � 
1.:a'.iEV"C1c".i · fDt".iL,--r < t.::�1,,0 
a'.iE��a?k�#�Z0>1c".i·1Dt".i��Rm���-*��ft�Y��*�o 

Never dispose of LiPo/LiFe battery into fire as this may cause fire accident. 
Werfen Sie LiPo/LiFe Akkus niemals in Feuer, da dies eine Explosion verursachen kann. 
Ne jamais mettre une batterie LiPo/LiFe dans le feu cela peut provoquer un incendie. 
Nunca tire una bateria LiPo/LiFe al fuego, puede provocar un incendio. 
*��i!&O>ft�t.J���O>c\ LiPo/LiFe/'i.•:;7 1J-la:�M1;:*q:il;:�t_;t.i:1,,L'< t.:� 1,,0 

Short circuit may cause fire or accident so never disassemble or 
modify the Lithium Polymer battery. 

Ein Kurzschluss kann Feuer verursachen. Akku deshalb niemals 
auseinander bauen oder veraendern. 

Un court-circuit peut causer un incendie ou un accident. NE JAMAIS demonter ou 
modifier une batterie au Lithium Polymere. 

Nunca intente modificar baterfas Li-Po ya que podrfan cortocircuitarse 
ocasionando un incendio o accidente grave. 
-Y 3 - 1-- I::� Q!k�-�O)iJ=-3-tntJ{if.>QO)-C: 1J "f "'.7.Li.;f-' 1J "":?-1, ·v T 1)-0) 
�Nl, Q\r�l;l.:�Ml::LtJL'-C:(f::�L'o 

Continually monitor the charger while charging is in progress. 
Beobachten Sie den Ladevorgang. 
Au cours de la charge, ne jamis laisser le chargeur seul sans attention. 

Vigile siempre el proceso de carga y detengalo si observa alguna anomalfa. 
,c�cpl;I.:, :fc�HO)-flt� .. tl,tJL'-C:( f::�L' o 
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Do NOT operate the DC Peak Charger in direct sunlight or in high temperatures. 

Benutzen Sie den Delta Peak-Lader niemals in direktem Sonnenlicht. tt:::'\, 
Ne jamais exposer le chargeur au soleil ou a de hautes temperatures. \::::,I 
NO utilice el DC Peak Charger en el exterior directamente al sol 

ni en temperaturas muy elevadas. 

�t-t B j'f;O)""F� c�;t.l::� 7a>:IIM1:'li, :ff� L ta: t,, 1:' < t: � 1, 'o 

There is a risk of LiPo/LiFe battery igniting when it is swollen or deformed from impact. 
Never use a battery in these conditions. 

Es besteht ein Risiko bei LiPo/LiFe Akkus das sich diese entzOnden konnen wenn sie 
angeschwollen sind oder Verformungen durch einen Unfall aufweisen. Verwenden Sie 
solch einen Akku unter keinen Umstanden. 

II existe un risque d'incendie pour une batterie LiPo/LiFe qui est gonflee ou deformee par 
un choc. Ne jamais utiliser une batterie dans eel etat. 

La bateria LiPo/LiFe puede incendiarse si esta hinchada o deformada por un impacto. 
Nunca utilice una bateria que este en estas condiciones. 

�6A.,tt 'J, �\, ,fti�c'�%L, t.:LiPo/LiFe/ ,•:;7 1)-li§fjj{O)fe;�tfilf> 'J a:;°9o 

�Mlc:1.ie:m L,tJ:\, 'c'< tt�1, ,o 

This product includes small and sharp edged parts. Always assemble and 
keep this product out of chldren's reach. 

Dieses Produkt enthalt kleine und scharfkantige Teile, nicht in die Hande von Kindern gelangen lassen. 
Ce bateau est composes de nombreuses petites pieces. 

Le tenir imperativement a l'ecart des jeunes enfants 
Este modelo incluye piezas de pequerio tamario. Realice el montaje y guarde el modelo 
en un lugar fuera del alcance de los nirios. 

,J,� tJ:aB�t->, c ti-=> td!B�tiili> 'J a:;90)c', +:B-ii� vr < tt � 1,,0 

a:;tc, 1J,�tJ:t3-r�0)1,,��Pfrc'O)fF� · {��li�lt-r< tt�1,,o 

Install only the specified batteries in the correct polarity. Never dissassemble 
batteries as this may cause heat or damage and is dangerous. 

Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen! 
Ne jamais ouvrir les batteries ou inverser les connecteurs sous 
peine de court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 

lnstale las baterias respetando la polaridad. 
Nunca intente desmontar ni modificar baterias ya que podria sufrir un accidente. 

�;fuliffi:lEO)�;-M:1.ie:m L,, �Ji�• :B-WHi�mc: L,t,J:\,\c'( tt� \,\0 

§fj�t->�mO)��c�'J*�fe:�c'9o 

Handle tools such as cutting knives, shears and screwdrivers etc. carefully. 
Vorsicht im Umgang mil Werkzeug! 
Faire Ires attention lors de la manipulation des outils. 
Maneje todas las herramientas, especialmente cutters y destornilladores 
con mucha precauci6n. 

71j0)�;/'1,tiili> 'J a:;90)c':;/J •:; 5-t->= •:; J,-, � -5-( J,-tJ: c O)I� 
0) ]jJ( 'J ID. 1,, le: li+:B-ii� L, -r < tt � 1, ,o 

Do not touch spinning propellers. They can cause injury. 
Nicht wahrend des Betriebs in das Getriebe fassen - Verletzungsgefahr! 
Ne jamais toucher les pieces en mouvement ! 
Nunca toque las piezas mecanicas m6viles ya que podrian causarle darios. 
?"ti 0)�;/'1,b�ili> 'J a:; 90)c'@I�$:B-lc:ffit->=f-1.f: Ii� a:;�\,' c' < tt � \, 'o 
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During and after operation, the motor and batteries will be hot. 
Do not touch them until they have had time to cool down. 

Der Motor und die Batterien erwarmen sich beim Betrieb des 
Modells - Teile nicht beruhren! 

Pendant et apres utilisation, le moteur et les batteries chauffent. 
Laisser refroidir avant toutes manipulations. 

Durante y despues del funcionamiento, el motor y las baterias se calientan. 
No los toque hasta que se hayan enfriado. 

�fiqit->�fi�i,J:1,,;,, T 1)-t-''E-$'-if��lrf 7a>;: cifii5 t) a;9. fs�-z.'9(1)-Z.-+?tic::tx. -r1J,Gf!'ll7a>J: :di: L,-r < tcd \,\• 

Do not operate the model on public waterways, in crowded places 
or near infants. It may cause accidents or Injury. 

Betreiben Sie das Modell niemals auf iiffentlichen Wasserstrassen oder in der 
Nahe von Kindern, es besteht Unfall- oder Verletzungsgefahr! 

Afin d'eviter tout accident, ne jamais naviguer si des personnes occupant le plan d'eau. 
No navegue su modelo en lugares concurridos por baiiistas y niiios. 
Podria causar un serio accidente. 

;ijt-,;ij7.l<Em, .A.if;,J<\, \ c'\, \�Pfrt-' .A.if�-::> t.::*-1--- 1J�1, \�mc',cl:jgfid ittJ: \, \ c' < tc d \, \• 
�"/&O)ffil� c tJ: IJ fe;�c'9 o 

Running the boat in strong winds, high waves, floodways or strong currents can lead to unforseen 
accidents and injury. Do NOT run the boat in these conditions under any circumstances. 

Betreiben Sie das Boot niemals bei starkem Wind oder hohen Wellen! 
Afin d'eviter tout accident, NE JAMAIS NAVIGUER si les conditions meteorologiques 

sont mauvaises (vagues, vent fort . . . ). 
NUNCA navegue su modelo en aguas profundas, rios con corrientes fuertes, cuando el viento 

sople fuerte, ya que su modelo podria ocasionar un sero accidente. 
ffiJil t->i%':ii&:, ;iiJJ I lif:117.1< L, -rimniJ{� < t.;.-::, -r \, \� �,cl:,�P6Q.�"/&t->-Tti O)ffil� c IJ:� (J)c' 
illf9M,c:jgJID\;ditfJ:l,\c'< tcd\,\o 

Always remove the battery from the hull after use or when the model is not being operated 
and switch the transmitter power OFF. There is a risk of battery leakage, overheating or 
malfunction! 

Entfernen Sie immer den Akku aus dem Modell wenn dieses nicht verwendet wird und 
schalten Sie die Fernsteuerung aus. Dies mindert das Risiko eines auslaufenden Akkus, 
0berhitzung oder Fehlfunktion! 

Toujours retirer la batterie de la coque apres utilisation ou lorsque le modele n'est pas utilise 
et mettre l'interrupteur sur OFF. Dans le cas contraire cela peut entrainer un court circuit, 
une sur-chauffe ou un mauvais fonctionnement ! 

Retire siempre la bateria del casco despues de cada uso o cuando no se sirva del modelo y 
ponga el interruptor en posici6n OFF. En caso contrario puede crear un cortocircuito, 
sobrecalentamiento o funcionamiento defectuoso. 

jgfi�t-'jgfiditt.;.\,\�,;J:£,"(M,pt;tJ,G/, '.YT 1) -'d:7'1-L,-r, z@:�O)",iiffl\A-1' '.Y -r'd:OFF,c: 
L, -r < tc d \, \0 �mt.J{'l=t->".iitE(J)�AA . ��nt.;. C O)fe;�tJ{il5 I)* 9 0 
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Do NOT swim out to retrieve the boat. This can lead to accidents and is dangerous. 

� 

Schwimmen Sie niemals lhrem Modell in iiffentlichen Gewassern hinterher - es besteht Lebensgefahr! 
' 

� 
Afin d'eviter tout accident, NE JAMAIS tenter de recuperer son bateau a la nage ou 

� de nager a cote de lui. e � ____:::> 
Nunca intente rescatar su modelo lanzandose al agua ni nadando ya que podria 
sufrir un grave accidente 

;,J<\,\c'*-1---'d:@Jl& L, fJ:l, \c' < tc d \,\o �"/&(J)ffil� ct.;. I) fe;�c'9 o 

Always attach and close hatch when running, or damage from flooding may result. 
Betreiben Sie das Modell ausschliefllich mit aufgesetztem Deck - Wassereinbruch kann das 

Modell / die Elektronik beschadigen / zersti:iren! 
TO UJO URS fixer correctement le capo! de protection du bateau sous peine de le couler 

et de le perdre definitivement. 
Antes de navegar, instale siempre todas las escotillas y tapas para evitar la entrada 

de agua en el interior del casco. 
�7.1<9 � t"/&�(J)ffil�tt,;.�(J)c'jgfi9 �ta ,;j:£,"(J\ '.Y T'd:{,Ht-r < tcd \,\0 
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• USING THE KT-231 P+ RIC SYSTEM SAFELY / Sicherheitshinweise fur das KT-231 P+ Fernsteuersystem 
__, PRECAUTIONS D'UTILISATION DU SYSTEME RIC KT-231 P+ / CONSEJOS DE UTILIZACION PARA EL EQUIPO RIC KT-231 P+ 

KT-23 1 P+ ?'□iK'i��,c::U1"-l>t.::.cY.>©)3:a 
• Usage precautions for the 2.4GHz system 
1 :  The KT-231 P+ operates on 2.4GHz frequency and although it features radio interference prevention and a problem is unlikely, it is still 

important to guarantee the surrounding area is safe for operating the model. 
2: In addition to radio control, the 2.4GHz frequency is also used by other devices. Microwave ovens, wireless LAN, 

Bluetooth, digital cordless phones operate on ISM bands and in an urban environment can influence the movement 
of the R/C system. Confirm the area is safe for operation and that your model responds properly to control inputs 
before beginning running. 

3: Limit the number of models running in the same area that are operating on 2.4GHz frequency to 1 5. 
4: Trees and walls can block radio signals and make controlling the model impossible. Make sure you run in a location 

where you have line of sight of the model at all times. 
5: This transmitter is manufactured with a Certification of Construction serial number label according to Japanese frequency 

regulations. Only R/C systems with this label are authorized for use in Japan. Please do not remove this label from the transmitter. 
6: The Japan Radio Control Safety Association promotes the safe use of radio frequencies. Please use RIC systems 

that feature an Japan Radio Control Safety Association approved label. 
7: The KT-231 P+ conforms to the testing requirements for the Certification of Construction and the body case is sealed 

accordingly. Breaking the seal to open the body case and modifying the transmitter is against regulations governing 
the safe use of radio frequencies. Do not open the body case. 

8: KT-231 P+ is designed with a range of 1 30m over land. Do not try to operate the model outside these ranges. 

• Due to directionality, the antenna signal is weaker when it is facing in certain directions. 
1 :  The weakest signal is from the tip of the antenna so please do not point the antenna directly towards the model. 
2: Do not hold the transmitter by the antenna or attach any metal clips to it. 
• Precautions when mounting a 2.4GHz receiver. 
1 :  Do not cut the receiver antenna or lengthen it by soldering. 

• H inweise zum 2.4GHz-System 
1 :  Die KT-231 P+ arbeitet auf dem 2.4GHz Frequenzband, das maximale Sicherheit gegen Storungen bietet. Dennoch mi.issen 

grundlegende Sicherheitsaspekte beri.icksichtigt warden. 
2: Das 2.4GHz Band wird nicht nur fi.i r RC-Anlagen verwendet, sondern auch Wireless LAN, Bluetooth-Gerate und andere Anwendungen 

arbeiten auf diesem Frequenzband. Stellen Sie stets sicher, dass 1hr System die voile Reichweite hat, bevor Sie starten. 
3: Beschranken Sie die Menge der Modell die auf einmal in der Gegend mit 2,4GHz Anlagen betrieben warden auf 1 5. 
4: Durch Baume, Wande oder andere Hindernisse kann die Ausbreitung der 2.4GHz Funkwellen stark eingeschrankt warden. 

Das Modell sollte immer Sichtkontakt zum Sender haben. 
5: Die KT-231 P+ ist offiziell abgenommen warden und erfi.illt alle gesetzlichen Anforderungen. Offnen Sie niemals das Gehause und 

nehmen Sie keinerlei technische Veranderungen an dem Gerat vor. Dadurch erlischt automatisch die Zulassung lhrer Funkanlage. 
6: KT-231 P+ ist designed fi.ir eine Reichweite von 1 30m auf dem Land. Versuchen Sie nicht das Modell auBerhalb dieser Reichweite 

zu betreiben. 

• Die Antenne sol lte stets mit der maximalen Flache zum Modell zeigen. 
1 :  Zielen Sie niemals direkt mit der Antennenspitze auf das Modell, da so die abgestrahlte Sendeleistung am geringsten ist. 
2: T ragen Sie den Sender nicht an der Antenna, befestigen Sie keinerlei Gegenstande an der Antenna. 
• Sicherheitshinweise zu 2.4GHz Empfangern 
1 :  Verandern Sie niemals die Baulange der Empfangerantenne 

• Precautions d'usages pour le systeme 2.4GHz 
1 :  La KT-231 P+ fonctionne sur la frequence 2,4 GHz et bien qu'equipee d'un systeme de prevention des interferences radio et qu'un 

probleme est peu probable, ii est toujours important de verifier que la zone environnante est sans danger pour le fonctionnement 
du modele. 

2: En plus du controle de la radio, la frequence 2,4 GHz est egalement utilise par d'autres dispositifs tels un fours a micro-ondes, 
un reseaux sans fil, un systeme Bluetooth ou les telephones numeriques sans fil qui fonctionnent sur les bandes ISM et dans 
un environnement urbain peuvent influer sur le mouvement de la R / C. S'assurer que la zone est sure pour piloter sans risque et que 
votre modele repond correctement aux entrees de commande avant de commencer le vol. 

3: Limiter le nombre de modele (utilisant un emetteur en 2,4Ghz) naviguant en meme temps a 1 5. 
4: Les arbres et les murs peuvent interferer les signaux de radio et de rendre im-possible le controle du modele. Assurez-vous de voler 

dans un endroit ou vous avez la ligne de mire du modele a tout moment. 
5: Le KT-231 P+ est conforme aux exigences d'essais pour la certification et par con-sequent, son couvercle est scelle. Briser le sceau pour 

ouvrir le couvercle et ap-porter des modifications au transmetteur est a l'encontre des reglements regissant ! 'utilisation securitaire 
des frequences radio. Ne jamais ouvrir le couvercle ! 

6: L'emetteur KT-231 P+ est conc;:u pour une porte d'environ 1 30 metres. Ne pas essayer d'utiliser ce modele au dela de cette distance. 

• En raison de la directivite, le signal d'antenne est plus faible quand ii est oriente dans certaines directions. 
1 :  Le signal est le plus faible a la pointe de l'antenne done eviter de pointer l'antenne vers le modele. 
2: Ne pas tenir l'emetteur par l'an-tenne ou approcher toutes pieces metalliques (clips .... ) 
• Precautions a prendre lors du montage d'un recepteur 2.4GHz 
1 :  Ne pas couper l'antenne du recepteur ou ne pas l'allonger par soudure. 

7 



• Precauciones de seguridad para su Equipo 2.4GHz 
1 : Su equipo KT-231 P+ funciona en la frecuencia 2.4GHz y aunque dispone de sistema de prevenci6n de interferencias y es dificil que 

tuviera alg(m problema, es importante que se asegure que el area de vuelo esta despejada. 
2: Ademas de ser utilizada en equipos RIC, la frecuencia 2.4GHz es tambien utilizada por otros dispositivos coma homos microondas, 

LAN inalambricas, Bluetooth, telefonos digitales inalambricos que funcionan en bandas ISM y en ambientes urbanos podrian influir en 
el funcionamiento del equipo R/C. Asegurese que el area es segura para poder volar y que su modelo responde correctamente a los 
movimientos de los sticks antes de despegar y volar. 

3: Limitar a 1 5  el numero de modelos que operan con una frecuencia de 2.4 Ghz corriendo en una misma area. 
4: Los arboles y las paredes pueden interferir con las seiiales del equipo R/C ocasionando un accidente. Asegurese que vuela en un lugar 

despejado con perfecta visibilidad. 
5: Su emisora KT-231 P+ cumple las normas de Certificaci6n y Fabricaci6n CE por ello viene correctamente sellada. Nunca intente abrir 

ni modificar la emisora ya que perderia todo derecho a garantfa y podria ocasionar un serio accidente. 
6: KT-231 P+ esta diseiiada con un alcance de 1 30 sabre tierra. No intente utilizarla mas alla de ese alcance. 

• Debido a la direccional idad, la serial de antena es mas debil cuando apunta en ciertas direcciones. 
1 : La serial mas debil se recibe en la parte superior de la antena de manera que no debera apuntar la antena directamente al modelo. 
2: No sujete nunca la emisora por la antena ni coloque clips metalicos en ella. 
• Precauciones al instalar un receptor 2.4GHz. 
1 : Nunca carte la antena del receptor ni la alargue con soldaduras. 

e2.4GHz� A T  .L..�Jfl..t(J)5±� 
1 :KT-23 1 P+ l;l:2.4GHz*J\!il iJU!c ��.lfl L, iIH�ll.n.JtUIUi HIU -C l.'a: Ttl, ntl- (J)*��x -CJ\!il lffl(J)�� �lit-1¥ L -c < t:: � l. ' o 

2:2 .4GHz l;I: R/CJ.l.�(J)tlffl::-t�.lfl�;h. n '*TO �IH·v✓�- -�LAN, Bluetooth, T�?Jl.,:::J-t:vA ��l!i- ISM1 �:,t:�cI::�)fl �;h, 
n \-Q(J)-C:ffllmffll-C:l;l:::l'CJ;r-(J)IJ.Jfl,I::�Wtft:l:l-Q�fttl;fii LJ a:T 0 �)flT-Q�l;l:J\!il lffl(J)Jiijt(::i:±�L- !JZ,"ftl.Jfl,lita£�;1S.:.�l. \���lita£L "'( 
f.J,i:,�jljj\;�1t-C(t::�l, \ 0 

3:  f/il -�jljj\;�11'1-C:l;l:f.il 11\fl:: �.lflT-Q2.4GHz::fCJ;r-<7).g,fl!{I;t1 5-g, 1.1.11'1 l::L -C (t::�l. ' o 

4:ffl*���cjig;s,,l, ,�f.J<;fii-Q.tti-�fffil::�-Q�ftf.J{;jij' LJ a:T o !JZ,"f El fflt:l:l *-Q�P.lr-C�JIJi\;�1t-C(t::�l. ' o 

5: B *� i1'!-C:I;1:ffli.Btiil::•-:5<I*�tta£�Hl��aa.tLt::��fi�Jl.,f.J{floi:>;h, n \-Q :;/'CJ;r-<7),1j.�.lfl -C:�a:T(J)-C:, �Fatl<7)5�Jl.,�(;j:f.J(� 
�l, '"'C:(t::�l, \ 0 

6 : (M) B *5�:::i:,ffl;Et����,;1:��tJ:ffli.Bt(J)�.lfl���L n '*TO f/i.1��<7):g ff);(J)J..-:it::a£&I5�Jl.,;'J<floi:>;h, n \-Q:;fCJ;r-��.lfl L -c<t::�l, \ 0 

7:KT-23 1  P+ l;l: �;Et;i(::•-:5<I*�at�m.t��:YZ: lt'  *�-'r-A�t-tl:P L  n '*TO t-tl:P�lffl lt-Cr.ll:�Lt::�-8-' �i.Btiiil.&I::�,Q(J)"'(:t,tl:P l;l:lffl 
lt�l. '"'C:(t::�l. ' o 

8:KT-23 1 P+ (J) �;BtJIJiUUtl;l:7.1<...t-c: 1 30m -c:�tt�;h. n '*TO -f(J)fulffl pq-c:�AAL -c<t::�l, \ 0  

9:�;M.O~4O ° O)fBlffl-C:ffffl L, "'( <  t:!. t5. � ' ·  

e2.4GHz�Fatlflfl,..t<7)5±� 
1 :�Fat,l(J)7:,77(;j:flf l<il 1'1i.J<�<-iEttJ<�(�-Q/j (<i) f.J(;fii LJa:T 0 7:,77<7)1fjiffi;'J<(<i) l, \"'({, \-Q/j (<i) ;'J{fi-tffli.Btf.J{�(� LJ a:T(J)""C:7✓TT� 
mf¼-1;$;I::l<il lt�l. '"'C:(t::�l, ' o 

2:�Fatl<7)7:,Ti-�t�bt:: LJ;?i�? 1J •;;:;f�,:, IttJ:l, '"'C:(t::�l. ' o 

e2.4GHz:Yl:Fatlmtill\f<7)5±� 
1 : :Yl:Fat,l<7)7:,Ti-I;1:t1:J ffiLt:: LJ .:¥, EB i-t lt-C:�:&L�l. '"'C:(t::�l. ' o 

��- Items Included/ In halt/ 
r,� Contenu de Votre Valisette I Contenido / 1:? ':I 1-- �g 

*Hull 
*Rumpf 
*Coque 
*Casco 
*mf¼-1;$; 

*Spare propeller 
*Ersatz Antriebsschraube 
*Helice de rechange 
*Helice de repuesto 
•A� J" ::1'□ � 5 

*Transmitter (Controller) 
*Fernsteuerung 
*Radiocommande 2 voies 
*Emisora 
•izsFam ( ::::i ::,; " □ - 5 -) 

*Hex Wrench ( 1 .5mm) 
*SechskantschlOssel ( 1 . 5mm) 
*Cle alien (1 .5mm) 
*Llaves alien (1 .5mm) 
•A� L, ::,; =;=- ( 1 .5mm) 

1.5mm Eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee9] 

*Tape 
*Klebeband 
• Adhesif transparent 
*Cinta adhesiva transparente 
*7- :;f 

8 

*Stand 
*Bootsstiinder 
*Stand de maintenance 
*Soporte ·mats 

*Binding Stick 
*Binding Stick 
*Cle de synchronisation 
*Llave de sincronizaci6n 
* I H  YT-f Y7'A T -f  •;; ? 

Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
I H ':/=J'1' ':/77<. r 1' o/ ?  

Not used. 
Kaine Verwendung 
Non utilise. 
Sin usar. 

f!/ll l, a:ttA,. 



��- Additional Items Required/ Erforderliches Werkzeug / 
r,� Outils Necessaires (Non lnclus!) / Herramientas Necesarias / i! •� " ©1t!Ht::�,�t�� 

*1 1 . 1  V 3600~5000mAh Li-Po Battery x2 
*1 1 . 1  V / 3600~5000mAh Li-Po Akku x2 
*Batterie Li-Po 1 1  . 1  V 3600~5000mAh x2 
*Baterie Li-Po 1 1 . 1  V 3600~5000mAh x2 
• I) T '7 .L,. ;J-e  I) �-J, •;; 7 I) _ : 

1 1  . 1  V 3600~5000mAh x2 

*Charger 
*Ladegerat 
*Chargeur 
*Cargador 
•;If�� 

*Connector 
*Verbinder 
*Connecteur 
*Conector 
•; , ,;; T 'J - ::::J *? ?7 -

*Instant Glue 
*Sekundenkleber 
*Colle cyanoacrylate 
*Pegamento instantaneo 
*IW4r .. ,���u 

*Phillips Screwdriver (L, S) 
*Kreuzschlitzschraubendreher 
*Tournevis cruciforme 
*Destornilladores Phillips 
· +  i-' 7 1'  / '\.- (;;/(, Jj,) 

*4 X AA Alkaline Batteries 
*4 St. AA Trockenbatterien 

*Grease 
*Fett 
*Graisse 
*Grasa 
*-7 ') A 

*4 batteries de type R6 pour votre radiocommande 
*4 Baterias Secas UM-3 
*.ll!3lz�;ili· · · · · · · · ·4:<$; 

AA 
UM-3 

.ll!3� 

e No.GAB2301 
Gens ace LiPo4000 (45C / 11.1V / Soft Pack) 
Gens ace LiPo4000 (45C/ l l . 1 V/'J 7 I-- H •:; ? ) 

Max. 162mm 
1 62mm l-.X-r 

e No.R246-8523 
2P Super plugs B Type Spies 
2P;z-J �- 7"5?"'B5' -1' 7  5pcs 

I) 

*Hex Wrench ( 2.5mm) 
*Sechskantschl0ssel (2.5mm) 
*Cle alien (2.5mm) 
*Llaves Allen (2.5mm) 
•A� L, Y T  ( 2.5mm) 

*Cross Wrench (5.5 I 7mm) 
*Kreuzschl0ssel (5.5 I 7mm) 
*Cle en croix (5.5 I 7mm) 
*Llave de cruz (5.5 I 7mm) 
•+� L, Y T  (5.5 I 7mm) 

� 
Do not use any damaged batteries. 
Keine beschadigten Akkus verwenden! 
Ne pas utiliser de batteries endommagees 
No utilice nunca baterias en mal estado 
::h l ,-tflil!i.n z1,,.Q'.il;ilit->fUJi0)� -5 �;tl!� 
*ifZ�:btc1:1,,-r( tc�\,\o 
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t Damaged 
Beschadigt 
Endommagees 
Estropeada 
::h I ,- 0)/il!i.tl, 

El 

I 



��- Glossary of Main Parts I Obersicht der Hauptteile / 
r,-� Glossai re / Ind ice de Piezas / �ffBOJ�� 

Transmitter Syncro KT-231 P+ / Sender Syncro KT-231 P+ 
I Emetteu r  Syncro KT-231 P+ / Emisora Syncro KT-231 P+ 
I zffill :/':.I?□ KT-23 1 P+ 

Rudder Trim 
Trimmschieber fur Lenkknuppel 
Trim de direction 

Throttle Trim -----
Trimmschieber fur Gashebel 
Trim de gaz/frein 
Trim de Gas 
A□ '}I t,. JL, t,. IJ A 
Adjusts the throttle in small increments so the 
model will not move at neutral. 

Neutrallage so justieren, daB das Modell sich 
nicht bewegt. 

Ajuster pas a pas le trim de la commande 
d'acceleration pour obtenir le neutre. 

Permite ajustar el recorrido del gas en 
pequenos incrementos para impedir que 
el modelo se mueva en el punto neutral. 

JIJ!li:J{� I') t±:l c!  t,J. \, \ d; ? i.:::ir.J� L, a;g O 

Throttle End Point Adjust 
Endausschlag fur Gas 
Reglage de fin de course Gaz 
Ajuste del recorrido maximo del gas. 
7-□ '}I t,. Jl,I :., t,: if( 1' :.,  t,. J" Y -17 7- t,. 
Adjusts the amount of movement to the 
forward and reverse sides. 

Zur Einstellung des maximalen Servowegs 
fuer vorwaerts und rueckwaerts. 

Ajuster le reglage de fin de course a la 
marche avant et marche arriere. 

Ajuste el recorrido de la marcha 
adelante y el marcha atras. 

filiii:1Jllk �ii:iJIUO)i1.J1"FiH: 
�:/1,�:/1,ir.j� L, a; g  0 

Servo Reversing Switch 
Servo-Reverse-Schalter 
lnterrupteur d' inversion des servos 
lnterruptor de inversion de los servos 
-tt-;t{ IJ H-7-7-1' '}/ T 
Used to reverse the direction of rudder and 

throttle movement. In this model, the rudder 
is used on the reverse side and the throttle is 
used on the normal side. 

Wird verwendet, um die Richtung der Steuerung 
und der Beschleunigung umzukehren. 
In diesem Model isl die Steuerung auf 
der entgegengesetzten Seite, und die 
Beschleunigung auf der normalen Seite. 

Utiliser pour inverser le sens de la direction 
et le mouvement de l'accelerateur. 
Pour ce modele, la direction est utilisee 
du cc5te oppose et la commande des 
gaz du c6te normal. 

Se utiliza para invertir el sentido de la 
direcci6n y el movimiento del acelerador. 
En este modelo, la direcci6n se usa en el 
reverse y el acelerador en el lado normal. 

=:r'/-, A □ •:; t-- Jl,O)i1.J{"F1.f1Pl 'a:  
&� c! it � ll1j,c:{fJl'l L, a; g  O 
i: O) 'l: 7'/l,<.'ia: -5$'-I;!: ') J '\-Ai!IU, 
A □ ':J t-- J l, I;!: ,/ - �  Jl,1JIU<.'�/l'I L, a; g  o 

Power Switch _____ __, 
Ein-/ Ausschalter 
lnterrupteur MIA 
lnterruptor 
11UJi7.1' '}/ 'r 

Throttle Reverse Switch 
Gaswegumkehrschal ter 
lnverseur de servo de gaz 
lnterruptor de inversion 
de servo de gas 

;;(. □ •:; t- J� 'J l(-;;(.kf' o/ r  

Reverse 
Inverse 
lnvertido 1J H-A1l!U 

Trim de Direccion 
-5$'- 1-- 'J A  
Adjusts the steering in small increments 

so the model will run straight. 
Zur exakten Justierung des Neutralpunktes 
Permet d'ajuster la direction 
Permite ajustar el recorrido de la direcci6n 

en pequenos incrementos para poder 
alinear la direcci6n y conseguir que el 
modelo ruede en linea recta. 

JIJ!l�a; ? 9 ¢ ��� J; ::, �ir.j� l, a; go 

Rudder DIR Adjuster 
Dual Rate Justierung 
Limitateur de debattement de direction 
Dual Rate de Direccion 
-5$'-D/RJ"Y-17 7-$' -
To adjust Rudder Angle 
Zur Justierung des maximalen Lenkausschlags 
Permet d'ajuster le debattement de la direction 
Permite ajustar el angulo de la direcci6n 
-5 $'- 0)flE� >a:ir.Jm l, a; go 

LED Indicator 
Rudder Reverse Switch 
Lenkwegumkehrschalter 
lnverseur de servo de direction 
lnterruptor de inversion 

LED Anzeige 
lndicateur de batterie 
lndicador LED 
LED1' :,.,:)7-$'-d e  servo de direcci6n 

'7o/'- 1) /(-;;(.k( 'Y T when the power is switched ON, both LED 
lights will light up. 

1 0  

[
Antenna 
Antenne 
Antenne 
Antena 
7 :,.,77 

Nach dem Einschalten leuchten beide LED aul. 
Lorsque l'emetteur est sur ON, les deux 

LED s'allument. 
Cuando la emisora esta en ON, los dos LEDs 
se encienden. 

�ilA 1 ':J rtl ON OJ It/i i.:, falijJ'jO)LED/J1�n l, 3:9 0 

Rudder Wheel 
Lenkrad 
Volant de commande de direction 
Volante de direccion 
-5 5'-m1' -Jt, 
Turn model to left or  right. 
Zur Steuerung der Fahrtrichtung (rechts - links) 
Contr61e la direction droite/gauche 
Hace que el modelo gire a izquierda o derecha 
1i:�1.::: llll iJ1� 1¥fF>a:fi1,'  a;g.  

Throttle Trigger 
Gas-/Bremshebel 
Gachette de commande de gaz 
Gati l lo de Gas 
A□ o/ t,. Jl, t,. IJ jj'-
Controls forward and backward movement. 
Steuer! die Vorwarts- und Riickwartsbewegung. 
Contr61e les mouvements avant et arriere. 
Controla el movimiento hacia delante y hacia atras. 
Mitt, �J.i:O)!i{"F>a:fi1,, a; 9  o 

"------------- Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapi las 
H ,-:; 7 •) -jJ J'(-



ue I Casco I Hu l l  / Rumpf / Coq 
ta� 

Antenna Cord 
� Antennenkabel 

� Cable d'antenne 
¥ Cable antena 

7�'r-J- �) 

Battery 
Batteriefach 
Batterie 
Baterfa 
J'i, o/ 7 1)-

RadiO Box 
RC-Box . Boitier radio 

d'o Compartimento ra I 
RIC)( t.l lt b 7 A 

-
-

- -

(j 

Rudder 
Ruder 
Direction 
Timon 
5 $'-

Propeller 
Schiffsschraube 
Helice 
Helice 
7□ � 5 

Rudder Servo 
Ruderservo 
S rvo de direct1�n 
s:rvo de direcc1on 
5 $'-ij"-il{ 

Motor Joint 
Motorhalterung 
Sortie moteur 
Transmisi6.n , 

1--'E- � - v  3 -1' ✓ 

Receiver 
Empfanger 
Recepteur 
Receptor 
�®:-

1 1  

Motor 
Motor 
Moteur 
Motor 
'E- �-

Battery 
Batteriefach 
Batterie 
Baterfa 
J'(_ ,y =j'- 1)-

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escotilla 
J\ o/ r 

I. Jacket Water Coo mg 
K"hlschlange u . r moteur Refroid1sseu 
Refrigerador 

l--7./<i% Y "\7 'T 'Y 

Drive Shaft 
Antrie

�!��!�smission Arbre . .  , Eje Transm1s1on 
� 5-1' :1v "17 7 t--

d Controller Electronic Spe
� hzahlsteller Elektronischer_ re 

electronique Variateur de v1tes�d
e
ad Electr6nico d Veloc1 variador e 

-Jl,7 � 7 A t:°- � :::i � t-- □ 

Connector 
Steckerverbindung 
Connecteur 
Conector 
:::]*751-



��- Before Operating I Bever Sie Beginnen / 
r,-� Avant de Commencer/ Antes de Navegar / �jlfitO)*fiffi 

Prepare Radio (KT231 P+) / Die RC-Anlage (KT231 P+) 
/ Preparation Radio (KT231 P+) / Equipo RIC (KT231 P+) 
I :1□ilt (KT23 1 P+) O)*fl 

1 Loading batteries / Das Laden der Akkus 
*NOTE: Oxyride batteries cannot be used! 
*Verwenden S1e keine Oxynde Battenen! -- / Pi les pour  l 'emetteur  / lnstalaci6n de las pi las 

I �;iBO) -lz  "J I--

*NOTE : Ne pas ut1l1ser de batteries de type OXYRIDE. 
*NOTA : No utilice baterias Oxyride. 
•am = ���5-1' ����� �ff���k��m��*ttfu ! 

0 Remove the battery cover. 
Batteriefachdeckel abnehmen. 
Retirer le couvercle porte piles. 
Retire la tapa portapilas. 
1 , ,;; 'T 'J-t.J J,-:Ht"99o 

Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapilas 
; , ,;; 'T 'J-1.J J,-

f) Load 4 AA Alkaline Batteries as 
shown in the following illustration. 

4 AA Trockenbatterien in den 
Sender einsetzen. 

Placer selon le schema c;:i-dessous 
les 4 piles de type R6. 

lnstale 4 pilas alcalinas AA tal y 
como muestra el dibujo. 

*3��;"1£4:,$:��0) J:: ? i.::.A.tL"@o 

LED Indicator / LED Anzeige 

€) Close the battery cover. 
It is snapped into place. 

Batteriefachdeckel schlieBen. 
Replacer le couvercle porte piles 
comme indique. 

Cierre la tapa portapilas y col6quela 
en su lugar. 

; , ,;; 'T 'J-1.J J,-� l., (lt) "@ o 

lndicateur de batterie / lndicador LED / LED"1' �:VT-�-

► When the green LED indicator starts flashing, replace the batteries with new ones as soon as possible. 
Beginnt die grOne LED zu blinken, ersetzen Sie die Batterien so bald als moglich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les piles par des neuves des que possible. 
Cuando el LED verde empieza a parpadear, cambie las pilas por otras nuevas lo antes posible. 
-7 1) -::.;0)LED-1' ::,, ':,i7-/y-·J:J<,i#.,;f$. l.,tc. 6 9 <' ,.::�ffi;;t!lHIT�c�� vr < tc. t! \,\0 

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are low or else the control of the model will be lost. 
Verwenden Sie das Modell niemals wenn die Batterien beginnen schwach zu werden, ersetzen Sie diese unverzueglich. 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soient dechargees pour les changer. 
Nunca deje que las pilas se descarguen completamente ya que podria perder el control de su modelo. 

zi1•0•it!!1J'M < t&� l:  ::::i :,  t,. C1-J!f1Jq:•�1& ,*•1iHl�1" o 

"The transmitter features rib partitions to prevent reverse battery connection. On some batteries the Plus terminal may be too short 
for the electrical current to flow. Be sure to check battery dimensions before purchasing. 

'Der Sender verfugt uber Batterieschachte, die vor einem verpolten Einlegen der Batterien schutzen. 
Es kann bei einigen Batterietypen vorkommen, dass der Pluspol zu kurz ist, um den Stromkreis zu schlieBen. 
Kontrollieren Sie daher vor dem Kaul der Batterien, ob diese fur den Einsatz im Sender geeignet sind. Plus terminal height of more than 1 .0mm. 

Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein !  
La borne du + do i t  etre sup.  a 1 ,0mm. 

'Le logement porte pi les requiert des elements AA de dimension standard. 
'El espacio en el portapilas esta previsto para pilas estandar de tipo AA. 
*zr.ilil!O)iln!!lf- ·1 7 .7. ,c: �:i:..t.i2':Jii!J'j.tt 'J -:f <ttWJ 1J l ti•t,t �11: � 1,1;"g", 

-llllO)iln!!C:\ 75 .7.i//,i'j"O)Jf3�ti•i!l < �1I L., t.;: �1!1o/.)ti<fl" IJ ,s "g" O) c:', iln!!�llll.7'. "g 7-,il(j ,c:�"if'lit� Vc < ti. a �,, 
El terminal + debe medir  mas de 1 .0mm. 
75 .7.ii/iffO)�;lilti'l .Omml;z..t. 

_Lh. Cautions / Achtung / Attention I /  Atencion / U 
• Batteries: never disassemble, install with wrong polarity, or use wrong type. 

This may lead to damage and leakage. 
Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen! 
Ne jamais ouvrir une pile ou inverser les connecteurs sous peine de 
court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 

Nunca intente desmontar ni modificar las pilas ya que podria causar un cortocircutto y daiios graves. 
!l;i!!l;l:ffi;(EO)!l;i!!��Fll l.,, �Ji� ' �Ml;l:�Mlc::: L, t,Hlc:' ( t.: c! �I,  
����mO)��c� �*���<'�, 

e 1mproper installation of transmitter batteries can cause serious damage to your system. 
Das falsche Einlegen der Senderbatterien kann zur Beschadigung oder Zerstorung 
der Elektronik !Ohren. 

Des piles endommagees pourraient causer des dommages importants 
a votre emetteur. 

Unas pilas en mal estado pueden daiiar la emisora. 
11;1!!1;1:, ffi L, Wil.1-l!li!liii0)��4;;$:�Fll Ve < tc. c! "'• 
ffi · IElO)!l;i!!'!l:;!H!:'t�Fll L, t.;: �1 <'< te a s,, 
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2 Binding 
_. Bindungsvorgang 

► Complete binding of the transmitter with the receiver (to register the transmitter signal in the receiver). 
(Binding is complete at time of shipment, so setup is not required.) 

Connection 
Emparejamiento. 
J 'i.-{ Y T -1  Y ?. 

Binden Sie den Sender mil dem Empfaenger (so dass das Signal des Senders am Empfaenger registriert wird) . 
(Das Binding isl bei Auslieferung des Model ls bereits ausgefuehrt) . 

Finaliser l 'appairage (binding) de l'emetteur avec le recepteur (permettant d'enregistrer le signal de l 'emetteur dans le recepteur). 
(L'appairage etant termine au moment de !'expedition, aucune configuration n 'est requise.) 

Union completa de la emisora con el receptor (para registrar la serial de la emisora en el receptor). 
El enlace esta completado salido de fabrica, de modo qua el ajuste no es necesario. 

zFamt t :'il:Famt0>1,-1 '-"r-< Y?' <zFamt0>1a:-l5-i,t:'il:FamtI.:::�c!1i a -tt� ;:  1::J :(tfi� '*'t o 

(I�t±l?ilill�H;l:1,--( Y'r-< Y ?' <'! ;/1,  n,�O)c', �)EO)�,�l;l:il1_; ti a:citA..o ) 

0 Distance between transmitter and receiver is within 1 m .  
Entfernung zwischen Sender und Modell n icht mehr als 1 m.  
La distance entre l 'emetteur et le recepteur est de 1 m.  
La distancia entre la emisora y el receptor es de 1 m. 
zFafflt l:: :'il:FaffltO>Jleiffl!{t 1 ml;J.fl'I I.::: I.., a:c 't  o 

f} Turn transmitter and receiver power OFF. 
Sender und Modell ausschalten. 
Mettez l 'emetteur et le recepteur sur OFF. 
Ponga la emisora y el receptor en OFF. 
zFafflt l:: :'il:FaffltO>;;z--( ';, 7'- {i:OFFI.::: I.., a:c 't  o 

@ Push and hold down the binding button with the included binding stick. 
Binding Knopf mil Binding Stick dr0cken und gedr0ckt halten. 
Appuyez et maintenez enfonce le bouton de couplage avec la cle de synchronisation incluse. 
Pulse y mantenga pulsado el bot6n de enlace con la l lave de sincronizaci6n incluida. 
fg�O)I ,--( Y'r-< y'7';;z 'T -<  'J ? {i:fie-:, -u ,--( Y'r-< y'7'il($> y :(j: jljl  L, t.: a:c  a:c Ii: I.., a:c't o 

0 Turn receiver power ON. LED starts flashing rapidly. 
Modell einschalten, die LED beginnt schnel l  zu blinken. 
Mettre le recepteur sur ON. La LED commence a clignoter rapidement. 
Ponga el receptor en ON. El LED empieza a parpadear rapidamente. 
:'il:FaffltO>;;z--( •;, 7'-{i:ONI.::: I.., a:c't o LED1J1� �,li':(j/j£H/l c!l.> a:c 't  o 

0 Turn transmitter power ON. 
Sender einschalten . 
Mettre sur ON le chassis. 
Ponga el chasis en ON. 
zFaltlO>;;z--( ,;, 7'-{i:ONI.::: I.., a:c't o 

0 Stop pressing the binding button on the receiver. 
Binding Knopf loslassen. 
Cessez d'appuyer sur la touche du recepteur. 
Deje de pulsar la tecla del receptor. 
:'il:FaltlO>I,--( Y'r-< y '7'il($> y:(tjljl9;: I:: :(t -\!> c!l.> a:c 't  o 

@ When LED on the receiver l ights up, binding is complete. 
Leuchtet die LED am Emplii.nger permanent aul, isl der Bindungsvorgang abgeschlossen. 
Quand la LED du recepteur s'allume, la synchronisation est terminee. 
Cuando el LED del receptor se enciende, la sincronizaci6n esta terminada. 
:'il:1altl0>LED1Jl,'i\\m.:::i;1J ti ffib -:, td:, , I ,--( Y'r-< Y?'la:'l'E7c"'t o 

Not used. 
Keine Verwendung 
Non uti l ise. 
Sin usar. 
fie/II I.., a=cit fvo 

Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
I ,--( YT-( y '7';;z 'T -<  ,:., ? 

� 8 0  

J,,� 
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•11 binding fails, start again from step O. 
*Schlii.gt der  Bindungsvorgang fehl ,  beginnen 

Sie erneut bei Schritt O. 
*Si la synchronisation echoue, recommencez a 

partir de l'etape O. 
* S i  la sincronizaci6n fal la, repita l o  mismo desde 

el paso O. 
• 1,-1 Y'r-< Y?'l.:::�l& L, t.:�-8-1.::: 1;1:0 1:J' S  
t, -5 -1.l-\!> ti � Vc < t.: a �,o 

3 Fai l Safe Setup 
_. Fai l Safe Einstel lungen 

Reg lage de securite 
Ajuste del Fail Safe . 

► In case of radio signal interference, the throttle position can be locked into a set position. 
The neutral position is recommended for the fail safe for boats. 

Im Falle von Funkstorungen, kann die Gasposition in einer festen Stel lung gespeichert werden. 
En cas d'interference du signal radio, la position de la commande de gaz peut etre verrouil lee. 
La position du neutre est la position la plus prudente pour le bateau. 

7 I -1  Jl,iz - 7 �JE En caso de interferencia en la serial de radio, la posici6n de la palanca de gas puede ser bloqueada. 
Se recomienda la posici6n neutra para el barco. 

�iBi'lllW�l.::: ;;z  □ ,;, I--- J�i,tf:f.0>1l'l�c'li!ilitc"� a:c 't  o ii(- l--- 0>�-8-.. 7 :i: -1  J�t! - 7 1/JfF�I.::: 
= .:i. - l--- 5J�O)fi'L�l.:::'t� ;: l:: :(t .!Si!Jc!I.> L, a:c 'to 

0 Switch transmitter ON then receiver (ESC) power ON. 
Schalten Sie zuerst die Fernsteuerung ein, dann erst den Empfii.nger (Model l :  Regler) e in .  
Mettez l 'emetteur sur ON, puis ensuite sur ON le recepteur (Variateur). 
Ponga la emisora en ON, luego ponga el receptor en ON (Variador) .  
z1altl->:'ii:1afflt (ESC) O)Jllfil.:::�;)m{i:ONI.::: I.., a:c 't  o 

f} Keep throttle trigger of transmitter in neutral position. (Do not move the trigger) 
Lassen Sie den Gashebel in Neutralposilion. (Gashebel nicht bewegen) 
Gardez la gachette de l'emetteur en position neutre. (Ne pas deplacer la gachette) 
Mantenga el gatil lo de la emisora en posici6n neutra. (No mueva el gatillo). 
zFaltlO>;;z □ ,;, 1--- J� 1--- ') :tf-i,t = .:i. - l--- 5 J�O)!i;l;l!,\ll.:::�-s a:c 'to ( 1--- ') :tf-:(t�{'i' i.., id: �'o l 

@ Use the binding slick to press fai lsafe setting button (binding button) once. 
Verwenden Sie den Binding Stick, um Fail Safe Knopf (Binding Knopf) kurz zu dr0cken. 
t i l isez la cle de synchronisation pour appuyer une fois sur le bouton de couplage. 
Utilice la l lave de sincronizaci6n para pulsar una vez el bot6n de enlace. 
1 ,--( Y'r-< y'7';;z 'T -<  ,;, ? c' 7  :i: -1  J�t! - 7 �)Eil($> Y (I ,--( Y'r-< y'7'il($> y) {i:-/.ljljl I.., a:c't o 

0 When LED flashes twice, setting is complete. 
Wenn die LED zweimal aulblinkt isl die Einstellung abgeschlossen. 
Lorsque la LED clignote deux fois, le reglage est !ermine. 
Cuando el LED parpadea dos veces, la configuraci6n esta terminada. 
LED1Jl2@1#.(j/j£ L, t.: S �JE'JE7c"'t o 
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Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
1 ,--( Y'r-< Y ?'A 'T -<  'J ? 

� 8 0 
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Battery Charg ing / Das Laden des Akkus / 
Charger la batterie / Carga de la baterf a 
�fiffll ,'YT 1) - 0)ft� 

► Before charging the battery, read the instructions for the battery I battery charger. 
Vor dem Laden des Akkus bitte die Anleitung des Akku und des Ladegeraets lesen. 
Avant de charger la batterie, lire attentivement la notice de la batterie et du chargeur. 
Antes de cargar la bateria, lea las instrucciones del cargador y de la bateria. 
3c�Hi')clf)�M'l.::, ;le�� . :itfifflJ'\•)1 7 1J-O)maJ:l����q;.( tt � �\o 

Hu l l  Assembly I Der Rumpf / Coque assemblee 
I Montaje del casco 
I /iJi:H�O) ffll'.z:-r 
1 --

2 

Battery 
Batteriefach 
Batterie 
Bateria 
} '\•y j'- 1) -

1 4  

► Connect when using the model. 
Verbindung herstellen zum Betrieb 

des Modells. 
Brancher lors de ! 'utilisation du modele. 
Conectar a la hora de utilizar el modelo. 
:i'EMTL�O)q;.=ti�9 �o 
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-��- Let's Drive!/ Die lnbetriebnahme des Modells / 
r,�� En Piste!/ Funcionamiento / �l&it� tt �  l.J J: -3 

Turning Power ON . / Modell einschalten 
I Mettre l ' i nterrupteur en position "ON". / l nterruptores 
I 'lj]jO)}..tz,n 

Switch Transmitter ON 
Schalter fiir Fernsteuerung 
Radiocommande 

Attach connectors (Power will automatically be ON) 

Emisora ( lnterruptor) Conectar 

Verbinden Sie die Stecker. Damit ist das Modell automatisch eingeschaltet. 
Connecter la batterie (Le commutateur se met automatiquement sur ON) 
Conecte (Cuidado ya que el motor se conectara automaticamente) 

z1��0)�;mi.A -1' "J r 1<i: .7'.n-l>o :::J ;t, ? $1 - �fi�9 � o ( ,= O) �(::: 'Jlt;jmi.J<ON I::: � LJ *9 o ) 

I nstal l the hatch / Haube montieren .  
I nstal ler la trappe. / lnstalar la escot i l la 
I J \  •:,TO)JIXi.J,t 

► Connect the connectors and a beep 
will sound the same number of battery 
cells. 

Steckkontakte verbinden, ein Ton ertont in 
der Anzahl der Akkuzellen. 

Brancher les connecteurs et un bip sera 
emis pour chaque element de batterie. 

Enchufa los conectores y un bip sonara 
por cada elemento de la bateria. 

:J + ? 5-1ci: ':J t.;. <:  c/'\ 'Y T 1) -0)-lz )l,� 
t F/lj G @l�O) 1:::-7-&1i� IJ * °9 o 

► Before installing the hatch, wipe away any metal particles attached to the magnet. 
Vor Montage der Haube, entfernen Sie alle Metallriickstande die sich am Magnet 

gesammelt haben. 
Avant d'installer la trappe, essuyer les particules de metal presentent sur l'aimant. 
Antes de instalar la escotilla, limpiar cualquier particula metalica que haya sabre 

el iman. 
I \  'Y r 1<i: JIJH1 lt -l> iru,c::, x'.7+ 'Y Hc::M�L,--r1,\-l>Ji9}ltlH: :Jit � JIJb --r  < te a l,\o 

► The magnet fixes the hatch to the hull, however use in combination with tape to 
fasten securely as the hatch may become loose in the event of crashes if racing 
with other boats. 

Der Magnet verbindet Haube und Rumpf, verwenden Sie dennoch Klebeband um 
die Haube sicher mit dem Rumpf zu verbinden, da sich diese bei einem Crash 
losen kann. 

L'aimant fixe la trappe a la coque, mais ii est preferable de la securiser 
solidement avec de l'adhesif pour eviter de la perdre lors de course ou 
d'accident. 

El iman fija la escotilla al casco, pero es mejor utilizar cinta adhesiva para fijala 
de forma mas segura y evitar que se pierda en caso de accidente o competici6n. 

1 , ,Y r,c1:�t.J�x'.7+ 'Y l-- c'R!H:4',c:: �:lE'. a n*°9f.J\ ��c'�AA°9 -l>�-a-,c1: 
? 7 'Y >1 .:i. t.;. c c'J\ 'Y rf.J�:$1-tl,-QO){i: ll)'j (: tdl), 'r-71<i:#tffl l.,'"[ ( te a  l,\o 

Tape 
Klebeband 
Adhesif transparent 
Cinta adhesiva transparente 
'r-7 

Before switching power ON always rest boat on the stand and make sure propel ler is clear should it spin. 
Bevor Sie das Modell einschalten, unbedingt darauf achten, daB die Schraube sich frei drehen kann !  

� 

Avant de mettre sur marche ("ON") l'interrupteur, toujours laisser le bateau sur son stand et s'assurer que l'helice tourne l ibrement. 
Antes de conectar el interruptor , coloque siempre el modelo en el soporte asegurandose de no acercarse 

a la helice por si comenzara a girar. 
Mlt:$1.1:109'18�0J..tl.::■i!, nt.J\-7□�51.J\l§lti !J "t' t.fiiJt.Mtif.i:1,,$�1i11.J•df.>1':1.J•6A-1' -:1 ?"�J-.n 1': < tt � l.\o 
Always turn the transmitter's power switch ON first ! 
Schalten Sie zuerst den Sender ein !  
Toujours allumer l a  radiocommande e n  premier ! 
Siempre conecte el interruptor de la emisora en primer lugar. 
llili�J-.tl,g!lil;l:f09'izsF■llltJ•6A-1' 'Y T�J-.n 1': < tt� l.\o 
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Checking Movement & Adjustment / D ie Bewegungen und Montage ueberpruefen / 
VERIF ICATIONS avant depart / Comprobaciones y ajustes 
ibfl: ©il�l: i!Hi 

► CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check for safety. 

� 

Achtung : Obwohl Sie 1hr Modell schon fahrfertig erworben haben, ueberpruefen Sie alle Tei le auf deren Richtigkeit. 
ATTENTION : Meine si les reglages sont deja effectues. 
PRECAUCION : Aunque el ajuste basico viene real izado de fabrica, realice una comprobaci6n de seguridad. 
iia : Ifl:±lr.!f�lc:il!lljj!f"t"1'"fJ\ �:i:©tcd1>�1'r I •:., ? €  l,"t' < tt � 1,,o 

► Before switching power ON always rest boat on the stand and make sure propeller is clear should it spin. 
Bevor Sie das Modell einschalten, unbedingt darauf achten, daB die Schraube sich frei drehen kann !  
Avant de mettre sur  marche (" ON" ) l ' interrupteur, toujours laisser le  bateau sur  son stand et s'assurer que l 'helice 

tourne l ibrement. 
Antes de conectar el interruptor , coloque siempre el modelo en el soporte asegurandose de no acercarse 

a la helice por si comenzara a girar. 
�f:$ia:�1'��(7.)..tl.:��' ntJ�-7□"'7'/J�@lti L, "t' '&fPJ=&Mtl.�1,\$€il'/J'd1>"t''/J' S A-f •:., r€7'n "t' < tt � 1,\0 

1 Rudder Wheel / Das Lenkrad 
_. I Volant de d i rection I Direcci6n 

I 5 -$7"-*-1' -Jv 
► Basic Controls 

Die Lenkung 
Fonctions elementaires 
Controles basicos. 
�*89td°:�itf/t0) L, tJ,tc -Z:9° o 

Left 
Links 
Gauche 
lzquierda 

1-c1.IJE@I 

Neutral 
Neutral 
Neutre 
Neutral 

q:i1[ 

I 

2 Throttle Trigger I Gashebel 
_. I Gachette de gaz I fre in / Gati l lo de Gas 

I A □ "J 1-, )1, 1-- 1J jj-

Right 
Rechts 
Droite 
Derecha 
{5'1.IJE@] 

Left 
Links 
Gauche 
lzquierda 
1cWE@l 

► Make sure the Reverse on the lower side of the transmitter is positioned on 'OFF'. 

Right 
Rechts 

I \ Droite 
I \ Derecha 

I \ �WE@l 

Stellen Sie sicher, dass der R0ckwartsschalter an der unteren Seite des Senders die Position "OFF" aufweist. 
Verifier que l'interrupteur de marche arriere sur le cote de l'emetteur (voir illustration) est positionne sur "OFF". 
Asegu rese que el lnterruptor de Inversion en la parte inferior de la emisora esta en la posici6n "OFF". 
)ZS��O)A □ 'Y f-J1,1JIUO) 1) /l'.-.AtJ�"OFF"li:::td°: -::>  "'( �\� ;: C �lii� L, a'; 90 

\ 
\ ' IJ 

� Forw�rd Neutral Vorwarts Neutral Avant 
Adelante 
M� 

Neutre 
Neutro 
q:i1[ 

Reverse 
R0ckwarts 
Marche arriere 
Marcha atras 
�� Forward 

Vorwarts 
Avant 
Adelante 
M� 

► Hold the throttle trigger gently. If the screw starts rotating in the forward direction, the boat is ready to be run. 
(If the screw rotates in the reverse direction, swap the connection of the two motor cords and check rotating direction again). 

Geben Sie vorsichtig Gas und pr0fen Sie die Drehrichtung der Schraube. 
Dreht sich die Schraube in der falschen Richtung, m0ssen zwei beliebige Kabel des Motors am Regler vertauscht werden. 

Maintenir la command de gaz sans forcer. Si l'axe tourne dans le sens de la marche avant, 
le bateau est pret a etre utilise. 
(Si l'axe tourne dans le sens inverse intervertir 2 cables moteur et verifier de nouveau le sens de direction) 

Apriete el gatillo de gas suavemente, si la helice comienza a girar en sentido correcto, 
la lancha esta lista para navegar. 

Reverse 
Ruckwarts 
Marche arriere 
Marcha atras 
�� 

(Si la helice gira en sentido contrario, cambie la situaci6n de conexi6n de los dos cables y compruebe la direcci6n de la rotaci6n de nuevo). 
� -=>  < 1J c .A □ •y 1-- J1, 1-- 1J ti-� 1.::. a 1J *9 0 c:. O)�, M�1l!H.::. k? 1J .:i. -tJ{@l� L, -c �,n,tt O) *  a'; j:E:!1fiti'iJ,m-z:9 0 

(=t l.,i£li::.��1JIH.::. k ?  1) .1-tJ�@l� l.,"'( �\tc�-e1a;, "E-$'-::J- i-:O)f3:�0)2*�� L, ff x =t -3 -.l.tr .I 'Y ? L, -C <  tc� �\o ) 
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Stopping Propel ler / Stop der Antriebsschraube 
/ Propu lsion / Ajuste de la hel ice 
I 7□ "'5 'i' �:i:ic:: � J.I: a-1:t i> 

► Leave Throttle Trigger in neutral, then adjust Throttle Trim until propeller comes to a complete stop. 
Gashebel auf neutral stellen, anschlieBend den Motor komplett auf lAUSf trim men. 
Placer le manche des gaz de la radio au neutre puis, ajuster le trim de gaz jusqu'a ce qu'elle s'arrete completement. 
Situe el Gatillo de Gas en posici6n neutral, ahora ajuste el Trim de Gas hasta que la helice no gire. 
;;u:::i ,;., f-- Jl., f-- l) :;/j- � 9'1.l[ (i:�b , / Q � 7 f.f.lt* '@ J: ? A i:l ';I f-- Jl., f-- 1) 1.,. ��� l,*9 o 

Place boat on stand, ensure propel ler is clear, then check model is working properly. 
Boot so aufbocken, daB sich die Schraube frei drehen kann - prufen Sie alle Funktionen ! 
Placer le bateau sur son stand et s'assurer que l'helice et les autres pieces en rotation tournent librernent. 
Coloque el modelo en el soporte, asegurandose que la helice no contacta con ningt'.m 

objeto, ahora compruebe si el tim6n se mueve correctamente al mover el volante de su emisora. 
18�©..l:1.'7□� 5 !LfPJ=l:,�Uit.i:1.,�li1.'tlfl: cl!Ji! 1-fitil l., "t" < tt 'i!  1,,0 

Neutral 
Neutral 
Neutre 
Posici6n Neutral 
9'1 .lL 

Throttle Trigger I Gashebel 
I Gachette de gaz / frein I Gatillo de Gas 
; .::z i:::i ,;., t-- Jl., l-- 'J :ff-

�0• • • • • F 

• <l . 
• s . 

TLE 
TrtlM 

Throttle Trim I Trimmung fur Gas 
I Trim de gaz / frein I Trim Gas 
I .::z i:::i ,;., 1-- 11., 1-- 'J b. 

Runn ing in  a Straight Line / D ie Neutrallage der Lenkung 
/ Rou ler tout droit .  / Para navegar en linea recta. 
I *?"t('jE€,1:ti>t.::d1Jlc:: 

► Bring the steering wheel to Neutral position. Adjust the steering trim until the boat moves forward in a straight line. 
Senderhebel fur die Lenkfunktion auf neutral stellen. Mit der Trimmung die Lenkung so justieren, daB das Modell 

exakt geradeaus lauft. 
Mettre le volant de direction en position neutre. Ajuster le trim de direction jusqu'a ce que la voiture roule partaitement droit. 
Coloque el volante de direcci6n en la posici6n neutral. Ahora ajuste el trim de direcci6n hasta que el modelo navegue en lfnea recta 
7 5"-ll\-{ -Jl.,� 9'1 .l[ (i:�b,  * "? 9 (" �'@ J: ?  7 5"- f-- I) l.,. �@J l, °t"�� l, *9 o 

Neutral / Neutral 
Neutre I Neutro / 9'I .rz: 

Rudder Wheel / DasSteuerrad 
/ Volant de direction / Volante de Direcci6n 
/ -55"-ll\-{-)I., 
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Right
� Recht 

Droite 

0• • • • • R 

Derecha • 

ti Left � <] 
Links 

�
• . • L 

Gauche 
• • 

lzquierda � -cr.:QING 
1-i: TrtlM 

Rudder Trim I Die Ruder Trimmung 
I Trim de direction / Trim Direcci6n 
/ -55"- l-- ') b. 

Rudder Trim / Die Ruder Trimmung 
/ Trim de direction / Trim Direcci6n 

I 55"- t,. 1J b.  

� 



Adjusting Steering Response / Die Justierung des Lenkaussch lags 
/ Ajuster le temps de reponse de la d i rection . / Ajuste del D/R de d i recci6n 
I 5$'-©�tr.-l>•�ill!l"f"-l> 

► Adjust to your preferred steering angle range setting. 
Stellen Sie den gewunschten Ruderausschlag ein. 
Ajuster le temps de reponse de la direction selon votre pilotage. 
Ajuste hasta conseguir el ajuste id6neo. 
7 ¥-©�A �ff��eb��� G *�• 

Rudder D/R Adjuster 
Dual Rate fur Ruder 
Reglages du temps de reponse de la direction 
D/R de Direcci6n 
7¥-D/R:J" V'v :J.. 7 -

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l'angle de braquage 
Aumenta el angulo de giro

� 
ffit:Jefj tJ

{
i <

tJ
7a, 

·0· .  · · •10 

Decreases steering angle 
Steuerwinkel verkleinern 
Diminue l'angle de braquage 
Disminuye el angulo de giro 

Wt:

Jell

tJ
{�

f;j: 

< 

tJ
7a, 

• <J • 
• 0 0 • • • •  
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Decreases steering angle 
Steuerwinkel verkleinern 
Diminue l'angle de braquage 
Disminuye el angulo de giro 
MtA tJ{�'tJ: < tJ: ,g 

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l'angle de braquage 
Aumenta el angulo de giro 
MtA tJ{� < tJ: ,g  

\ 
\ 

\ 



Replacing and Alkal ine Batteries / Der Austauch der Akkus 
I Remplacement des pi les 
I Cambio de las Batera 
I lZllffl!.. I { o/ T 1J -O)�JAl!iM 

� 

► When the green LED indicator starts flashing, replace the batteries with new ones 
as soon as possible. 

Beginnt die grune LED zu blinken, ersetzen Sie die Batterien so bald als moglich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les piles par des neuves 
des que possible. 

Cuando el LED verde empieza a parpadear, cambie las pilas por otras nuevas lo 
antes posible. 

7· 1) -yO)LED-1' ::,, Y-T-5' -th�.iii lAc 6 9 ¢ ,clz;�;iM:ffi� t �j�!!l.1 L < tc "t5 \, \0 

Do NOT al low the transmitter batteries to go "dead" or all model 
control will be lost. 

Beim Aufleuchten der roten LED am Sender muB der Model lbetrieb 
sofort eingestellt werden ! 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soit completement vide 
pour les changer. 

Nunca deje que las baterfas se descarguen completamente ya que 
podrfa perder el control de su modelo. 

iafafflt0).51!!1.)tW!ift9 i, C. ::J � t- □ -Jl,f.l\1'fffil<:� I) j;:�Fe;l!Jl"t'9 0 

► When boat speed slows, retrieve boat immediately. After allowing battery to cool, re-charge fully. 
Wenn das Modell spurbar langsamer wird, Betrieb einstellen, Akkus abkuhlen lassen und Akkus erneut aufladen! 
Lorsque le bateau avance lemtement, le ramener a quai au plus vite puis mettre en charge la batterie. 
Cuando note que el modelo comienza a navegar mas lento, retirelo del agua inmediatamente. 

Recargue la batera una vez esta se haya enfriado. 
A I::- � tJ�ilI < t,J. ? te e �  G tc S  9 ¢  ,cAaf:4.�@JJ& L, ,  
/ l'. •;1 7  1) -tJ<1t,t,c�x "'C1J' 6 M1c� L, -r  < tc "E5 \, \ o  

��- After Use Maintenance/ Wartung Nach dem Betrieb / 
r,� Maintenance/ Despues de Navegar / jEJIDttJ,�t>-:> tc. 6 

Switch ing Power OFF / Der Schalter 
/ Placer l ' i nterrupteur  sur "OFF" / Desconexi6n 
1 aumtO)�'Jn 

1 Remove the hatch. 
� Entfernen der Haube 

Retirer la trappe 
Quite la escotilla 
J \ •;1 f- H'\-9. 

2 
� 

Disconnect battery connectors. 
Akku vom System trennen 
Debrancher les prises de 
la batterie. � Desconecte la batera. 

l l'. '.1/ 5'"  1) -0) ::J * '.'.7 1 -
ia:�9. 

Always disconnect battery connectors when not in use. 

� 
Lassen Sie den Akku vom System getrennt, wenn das Modell nicht im Betrieb ist. 
Toujours debrancher les prises de la batterie lorsqu'i l  n'est pas util ise. 
Desconecte siempre los conectores de la baterfa despues de util izar el modelo. 
�W.� 1t�1,,11"�' �1'H •:, 7 1J -O) ::J #-? 1' - � �1' V"C" < tt � 1,,o 
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Switch Transmitter OFF. 
Sender ausschalten 
Eteindre l'emetteur en pla9ant 
sur "OFF" l'interrupteur. 

Desconecte la emisora 
z��O)�im\A1' ,:,, 7' ::a:®�. 

After Use Maintenance I Wartung nach dem Betrieb 

� 
Always switch the model power OFF first. Loss of control 

will result if transmitter power is switched OFF first. 
lmmer zuerst das Model l ausschalten. Wenn Sie zuerst 

den Sender ausschalten, koennen Sie die Kontrolle 
ueber 1hr Model l verlieren. 

Toujours Eteindre la Voiture En Premier (placer sur OFF 
l' interrupteur). 

Desconecte siempre en primer lugar el receptor. Podria 
perder el control del modelo si desconecta la emisora. 

tlill€i;7.Jg���1"18i-$:1JtM:.A-f" •;; 3°€i;7.l? "t" < ft '<! '-'• 
lzsfillO>A-f" ':I 3°Ucl.:i;7.l? "t" IJ * ?  cilf- l- f.J\&� 1Jj;:lf�lll1.'9 0 

I Maintenance apres chaque ut i l isat ion / Despues de navegar 
l �M�©�J...n 

Wipe water off hull then remove battery, Cabin and 
Hatch and allow the inside of the hull to dry. 

Entfernen Sie jegliche Feuchtigkeit aus dem Modell, 
Akku vom System trennen. 

► Remove rubber stopper 
and release water. 

Retirer l'eau de la coque, puis oter la batterie, la cabine 
afin de laisser secher l'interieur de la coque. 

Limpie toda el agua del interior del casco, retire la bateria, 
la cabina y escotillas permitiendo que el interior se seque. 

JiJfr(,$:lc:? 1,,to.l<;illi� iita � IJ ,  1,•;; 7 1J -, 
I\ •;; r!ffi�7'1-l., t � Jm� J: < � tJ, L, a:;9 

Gummiverschluss entfernen 
und Wasser ablaufen lassen. 

Retirer le bouchon en 
caoutchouc et relacher l'eau. 

Retira el tap6n de goma y 
libera el agua. 

:1.b.;J'i�7'1-L,7.l<�tlz:< 0 

Leaving water sitting inside the hul l  can cause damage, lead to loss of control and is dangerous. 
Wenn Sie Wasser im Modell belassen, kann dies 1hr Model l zerstoren oder beschidigen ! 
Laisser de l'eau au fond de la coque peut l'endommager et deteriorer les elements interieurs. 
Si deja agua en el interior del casco, su equipo RIC podria sufrir daiios irreparables. 
lai-$:Pi1illll.:ll'1< 1Jtc * *1&a1" g cilll:IIOO>lm� c t.i:  IJ ,  :::i � t- □-Jl,�flgl.:f.i:g j;Jflg'l!tf.Jt� 1J j;:lf�lll1.'1". 

*After 1 0  times running, remove Shaft then apply Grease (purchase separately). 
* Die Antriebswelle muB regelmassig nachgefettet werden. Wir empfehlen nach etwa 1 0  Fahrten (1 0 Akkuladungen) die Welle nachzufetten. 
*Apres 1 0  utilisations, retirer l'axe afin de le graisser (graisse a acheter separement). 
*Despues de navegar 1 0  veces, desmonte el Eje de transmisi6n y aplique grasa (se vende por separado). 
* 1 0@lf¥ffl'.O)jEfi.lit� El 3l:l.:: >'i7 7 t- �7'1-L, t ?' 'J A OllJ7'c) � � :, t( tc 2'\,\• 

0 Hex Wrench ( 1 .5mm) 
Sechskantschli.issel ( 1 .5mm) r Cle alien ( 1 .5mm) 
Llave Allen ( 1 .5mm) 
7'1il v ::.tr ( 1 .5mm) 

o f  

�l -
,,,/4 

Graisse 
Grasa 
:f 'J ;;(. 
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e 

Hex Wrench ( 1 .5mm) 
Sechskantschli.issel ( 1 .5mm) r Cle alien ( 1 .5mm) 
Llave Allen ( 1 .5mm) 
7'1il v::,;  r ( 1 .5mm) 

3 --

1 --

2 --



Disassembly of drive bracket / Demontage der Antriebse inheit 
Demonter le support de transmission I Desmontaje del soporte de transmisi6n. 
I � 5 -1' '1''1'5 7 ':.t 1-- 0J�M 

1 --

2 --

► Disassemble according to the number and reassemble in reverse order. 
Demontieren in numerischer Falge und umgekehrter Reihenfolge montieren .  
Demonter dans l 'ordre des numeros et remonter dans l 'ordre inverse. 
Desmontar par orden de numero y montar en orden inverse. 
flf�Jlli! Hi:�/W u, �O),¥Jlli

l
t"m#:iZ-C -Q o  

► Standard position 
Neutral Position 
Position normale 
Posici6n estandar 
��'Ulii'. 

21 



3 --

4 --

\ 
@ 

7 x 4 x 2 5m · m Bearing 

7 x 4 x 2 5  / · mm Bearing ( 
K 

w / flange) 

R 
ugellager (mit Bund 
oulement a' b'II 

) 

C "  
i es (av 

011nete de bol 
ec flasque) 

7 5 ::.t YM-"' /� �� brida) 
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Kugellager 
Roulement a' b'II 
c . . 1 es 

oimete de bola 
-"' 7 1) ::., /_f  
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� Connecting RIC Unit/ Anschlufl der RC-Anlage / 
r,�� Unite de Reception/ Conexiones Equipo RIC / R/C.:z.= 'J "O)ti�:15� 

Receiver And Servo Connection I Ansch l uB  der Servos am Empfanger / 
Un ite de reception I Conexi6n del  Receptor y Servos 
R/C.:z.= •J " O)fiic:15� 

► Refer to the diagram below when reconnecting after disassembly. 
RC-Anlage anschlieBen, wie unten dargestellt. 
Se referer au schema ci-dessous pour le demontage et le remontage de l'unite de reception. 
Observe el dibujo inferior a la hora de conectar los componentes del equipo R/C. 
�f,ffiO)t.::�?tf!H, t.::ll�H���*� ';:: L,--r��V-c < tt�1,,o 

Receiver / Receiver 
I Recepteur I Receptor (CH2) 
�f.ill 

To Motor I zum Motor 
I Vers le moteur / Al Motor 
t-5'-A.. 

(CH1 ) 

To Battery I zum Antriebsakku 
/ Vers la batterie I A la bateria 
) ( •:; 'T ') -A.. 

To Battery I zum Antriebsakku 
/ Vers la batterie I A la bateria 
J , •:; 'T ') -A.. 

Rudder Servo I Ruderservo 
I Servo de direction / Servo Direcci6n 

Adjusting Electron ic Speed Contro l ler / Setup fu r e lektronischen Drehzah lstel ler  
I Reg lage du  variateu r  de vitesse e lectron ique I Ajuste del  Variador de Velocidad E lectr6n ico 
/ A 1::- t: :::J � " a-Jl,7�70)i/Ul:1i� 

► While the speed control amp is set at the time the model is shipped, follow these steps to reset. 
Der Fahrtenregler ist werkseitig voreingestellt, folgen Sie diesen Schritten um ihn zu Resetten. 
Tant que le variateur est regle d'usine, suivre les etapes suivantes pour le reinitialiser. 
Cuando el amplificador de control de velocidad viene ajustado de fabrica, siga estos pasos para reiniciar. 
A t'- �  :::i ::,,  t-- D-J�7 ::.; 7ia:I�/:l:\im�i;::��il'fb 7:9fi_ Mr,\!]�9 ��'8-ia:;�O)-¥Jll7:f r? Z < tt � 1,,0 

■ SPECIFICATIONS / Techn ische Oaten / Specifications I Caracteristicas 
ESC©ftti 

Motor type I Motor Typ / Type de moteur / Tipo de motor / 
��'E-$7-$7-{7 

Input / Eingabe / Entree I Entrada / 
A.1.J�ff 

Rated current I Angegebene Leistung / Courant nominal I Corriente nominal I 
}E��;fit 

BEC / BEC / BEC / BEC / 
BEC�;�l:l:l1.J 

Brushless sensorless / Brushless sensorlos I 
Brushless sensorless / Brushless sin sensores / 
:1-5>t l..,A (-tz::,,tt- L,A) 

7.4~22.2V(2-6S LiPo) 

1 20A 

6V/5A 

■ PROTECTION SYSTEM / Schutz System I Systeme de protection I Sistema de protecci6n I 
��@]� 

battery low voltage cut-off 
Akku Unterspannungsschutz 
Coupe circuit basse tension 
Cortocircuito de bajo voltaje 
J ,•:;'T 'J-1��/±:;t- t--t.J •:; I-

overheating 
Oberhitzung 
Sur-chauffe 
Sobrecalentamiento 
t- 1--7□'7-?5'-

23 

radio signal loss 
Verlust des Sendersignals 
Perle du signal radio 
Perdida de serial de radio 
7:r:-Jl,-lz-7 ._______

I �I _I '------I _ 



■ ESC CALIBRATION / Reglereinste l lung 
Cal ibration du variateur  I Calibraci6n ESC / 
ESC©:f-v 1) :f L, - � =3  ':/ (.�□ 'Y l--)1,���MO)��) 

I n  order to ensure proper funct ion, the ESC must be cal ibrated to you r  transmitter inputs. It is recommended to center 
the trims and reset all sett ings inside the transmitter before proceeding to the calibration . For FUTABA radio systems, 
you must set the throttle channel on reverse mode. 

Fur eine ordnungsgema.Be Funktion muss der Fahrtenreg ler auf lh re Fernsteuerung kal ibriert warden.  Es wird empfohlen al le 
Trimmungen zu neutral isieren und Einstel lungen in der Fernsteuerung zu loschen bevor d ie Kal ibrierung durchgefuh rt wird .  
Bei FUTABA Fernsteuerungen muss de r  Gaskanal au f  REVERSE geste l lt warden. 

Pour un  bon fonctionnement, le variateu r  doit  etre calibre a votre emetteur. I I  est recommande de centrer les tr ims et rein it ial iser 
tous les reg lages de l 'emetteur avant de proceder a la cal ibration .  Pour les emetteurs FUTABA, vous devez reg ler la commande 
de gaz sur le mode inverse. 

Para un buen funcionamiento, el variador se debe calibrar con la emisora. Se recomienda centrar los trims y restablecer todos 
los ajustes de la emisora antes de proceder a la calibraci6n. Para la emisora FUTABA, debes ajustar la palanca de gas en modo 
inverse. 

ESCO)l&��IE u <  'Be?�li:, {5e,ffl9-Q3ffil&li:'8-:f::rt!'-C:\=-"'7 1) :f L, - v 3  ��fi�:i-C(tcc5l,  '· 
:\=-"'7 1J :11..,-v3 �O)m,.::, A□ o/ r-Jl, 1-- 1J b�q:i,e,,1.: u -c31�•?90).A □ o/ r-Jl,���wm�m11.: u -c<ttc51,  ,. 
Futaba�3ffi-�f5e5�'8-lcl:AD o/ r-Jl,� 1) / ,-,Ali:�;lE u-C( tcc'5 l,\. 

■ Follow this procedure below to cal ibrate you r  ESC.(readyset has been set . }  
Folgen Sie d iesen Schritten um den Regler zu kalibrieren .  (Readyset ist bereits voreingestel lt} 
Su ivre la procedure decrite ci dessous pour calibrer votre variateur. (le Readyset est deja cal ibre} 
Sigue este procedimiento para calibrar e l  variador. (Los readyset ya vienen calibrados.} 
'"f�c0)-¥Jl�IC::ti:i-CESC�:\=-"'7 1) :1L,-v3 � u  -c<tcc5l,  '· ( L,j"-(i:!'>' Hcl:���Jj.) 

O switch on your  transmitter. 
Fernsteuerung einschalten .  
Mettre sur ON votre emetteur. 
Poner la emisora en ON.  
3ffi:l&O)A--f'>'r�.i\ti,11';9. 

f) Move the throttle the maximum throttle position and connect the battery to the ESC. After 2 seconds the motor wi l l  
emit two beep tones, this means that the maximum thrott le position is memorized . 

Gashebel auf maximale Gasposition stel len und Akku mit dem Regler verbinden. Nach 2 Sekunden wird der Motor 2 Piep-Tone 
wiedergeben. Dies bedeutet, dass d ie Vol lgasposition gespeichert wurde. 

Placer la commande de gaz a sa posit ion maximum puis connecter la batterie au variateur. Apres 2 secondes, le moteur  va emettre 
deux bips. Cela signifie que la position maximum de la commande de gaz a ete memorisee. 

Poner la regu lador de gas en su posici6n maxima conecta la bateria al variador. Dos segundos despues el motor emitira dos bips, 
ind icando que la posici6n maxima del regu lador de gas ha sido memorizada. 

zffil&O) .A □ '>- r-Jl,�:i:OOlc:: utc11';11';, J ,,y5'" 1) -�ESCli:-:>fci:�\ 2f.J>�li:'E-'.>'-ti'6 1::-7-Ffti<2@lt±:ltc 6:i:OOUZ.ii!!'.O)X'E 1) -ti<�'J'"('9. 

E) Release the thrott le to the id le posit ion, the motor wi l l  emit a beep tone ind icating that the id le position is memorized . 
Bringen Sie den Gashebel in Neutralste l lung .  Der Motor wird einen Piep-Ton wiedergeben um zu signal isieren das die Neutralste l lung 
gespeichert wurde. 

Placer la commande de gaz au ralenti , le moteur  va emettre un  bip indiquant que la position du  ralenti a ete memorisee. 
Poner e l  regu lador de gas en posici6n de ralenti, e l  motor emitira un  bip ind icando que la posici6n de ralenti ha sido memorizada. 
2@lOJ t:-7fftlw.bt.:.6, 5t.J>w.179 1.:zIB•OJ.A□ '>- r-Jl,�=.1- r-7Juc::�9c:, 'E-'.>'-ti'6 t:-7fftlt±n=.:i - r-7Mumi:0Jx'E 1J -ti{�T�9. 

Note : if you do not use the reverse function ,  you can move the throttle al l  the way down and have the whole throttle range for forward 
motion on ly. 

H inweis: Falls Sie d ie Ruckwartsfunktion nicht verwenden, konnen Sie den Gashebel ganz zuruck stel len um den kompletten Weg fur 
d ie al le in ige Vorwartsfunktion zu verwenden. 

Note : Si  vous n 'uti l iser pas la fonction de marche arriere, vous pouvez avoir un  plus grand debattement pour la commande de gaz de 
marche avant. 

Nota: S i  no uti l izas la funci6n de marcha atras, e l  regu lador de gas puede hacer un mayor recorrido en movimiento hacia delante . 
*=.1 - l--7J l,UZ.ii§'ti��sl!""t'�-QZffiffltlcl:, �3m�f5e.m utci:l,\�ftli:zm•O)A □ 'Y r-J l,O):i:""(O),A r- □ -?�iru3mli:'Be?*ti�""t'�a';9. 

■ ADVANCED SETUP / ERWEITERTES SETUP / 
REG LAG ES AVANCES / CONFIGURACION AVANZADA / 
�./3t��� 
► You can adjust several parameters of the ESC by following the four  step procedure below. 

Sie konnen ein ige Parameter des Reglers einste l len,  in den Sie dem vier Schritt Procedere wie dargestel lt folgen. 
Vous pouvez ajuster plusieurs parametres du variateur  en su ivant les 4 etapes ci- dessous. 
Puedes ajustar varios para.metros del variador siguiendo el cuarto paso del s iguiente procedimiento. 
'"f�cO) l "/:J'640)-¥Jl�""t'ESCO)�/ '\7 x-'.>'-��sl!""t'�11';9. 

0 Entering programming mode 
Move the throttle stick/trigger to the maximum thrott le position and connect the battery to the ESC. After two seconds 
the motor wi l l  emit two beep tones, keep holding the throttle and wait another five seconds, the motor emits a special 
tone.This means that the ESC has entered programming mode. 
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Programm Mode starten 
Bewegen Sie den Gashebel auf die Vollgasposition und verbinden Sie den Akku mit dem Regler. Nach 2 Sekunden ertonen vom 
Motor 2 Piep-Tone. Halten des Gashebels fur weitere 5 Sekunden, lasst eine spezielle Tonfolge vom Motor ertonen. 
Dies bedeutet, dass der Regler den Programm Mode gestartet hat. 

Entrer dans le mode de programmation 
Placer le manche de gaz au maximum de la puissance puis connecter la batterie au variateur. Apres 2 secondes, le moteur emettra 
deux bips; maintenez la commande de gaz et attendez encore 5 secondes, le moteur emettra un son special. Cela signifie que le 
variateur electronique est entre en mode programmation. 

Entrar en el modo de programaci6n 
Poner la palanca de gas en su posici6n de maxima potencia y conectar la bateria al variador. Dos segundos despues el motor 
emitira dos bips, manten presionado el regulador de gas y espera cinco minutes mas, el motor emite un sonido especial indicando 
que el variador ha entrado el modo de programaci6n. 

:1□?'7.b."E- t-:"-O)A ry -jj 
zra-0)7.□ "I I--Jl,1,i:�00 Ii: utca::a::, / ,•>1:r 1)-1,i:ESCli:?fci:�a::9". 2f'J>�li:"E-�-t.J'6 t:-:1fft.Jf2 @l � l'J ,  � 6li:5f/J>�li::1D?'7b. 
"E- t-:"-A ? tdJ1<i':�9°�J.lUfci:t:-:1fft.Jt� l'J a::9". 

f) Select the parameter you wish to modify 
The motor will emit beep tones repeatedly, the number of beep tones indicates the actual parameter ( one beep = running mode, 
two beep = number of cells, etc.). Select the parameter by releasing the throttle or moving it to reverse. 

Wahlen Sie den zu andernden Parameter aus. 
Der Motor gibt widerholt Piept-Tone wieder. Die Anzahl der Piep-Tone gibt den aktuellen Parameter an (ein Ton = Fahrmodus, 
zwei Tone = Zellenanzahl usw.). Wahlen Sie den Parameter durch loslassen des Gashebels oder bewegen Sie diesen auf 
ROckwarts. 

Selectionner le parametre que vous souhaitez modifier. 
Le moteur emet des bips de fac;;:on repetitive, le nombre de bip indique le parametre actuel (1 bip = mode de fonctionnement, 
2 bips = nombre d'element, etc .. . ). Selectionner le parametre en relachant les gaz ou en actionnant le frein. 

Selecciona el para.metro que desees modificar. 
El motor emitira bips repetidamente, el numero de bips indica el para.metro actual (un bip= modo de funcionamiento, dos bips= 
numero de elemento, etc.). Seleccione el para.metro soltando el gas o accionando el freno. 

�]!!9�/ '\7)(-�-0)�!R 
"E-�-lial'J 31& u t:-:1ff1<E � ua::9". t:-:1ffO)�li, / '\7)(-�-0)JIIUIH:: F/iJ u"t'9". ( t:-:1ff l @l = 7�=�?'"E- t-:, t:-:1ff2 @l =  
LiPoi?Jl,� · · · • ) �J!! utc1.V "e7)(-�-0)t:-:1fft.J{�?-Cl.\M"i 1.::zra•0)7. □ "':l i--Ji,1<i:=.1- l--7Jl,t.J,�r.lJl.:: u a::9°. 

E) Modifying the parameters 
The motor will emit beep tones, cycling through the various available settings. To select a setting, place the throttle 
on the full throttle position, the motor emits a special tone and the setting is saved. By holding the throttle at the full 
throttle position, you will be able to select another parameter. By releasing the throttle, the ESC will exit programming 
mode after two seconds. 

Andern der Parameter 
Der Motor gibt Piep-Tone wieder beim Springen durch die verschiedenen Einstellungen. Um eine Einstellung zu wahlen, bewegen 
Sie den Gashebel auf Vollgas. Der Motor gibt einen Sonderton wieder und die Einstellung ist gespeichert. Durch halten der 
Vollgasposition konnen weitere Parameter ausgewahlt werden. Durch loslassen des Gashebels beendet der Regler den Programm 
Mode nach 2 Sekunden. 

Modification des parametres 
Le moteur emet des bips selon les differents parametres disponibles. Pour selectionner un reglage, placer la commande des gaz 
au maximum, le moteur emettra alors son special pour valider le reglage. En maintenant la commande de gaz au maximum, 
vous pourrez selectionner un autre parametre. En relachant la commande de gaz, le variateur sortira du mode programmation 
apres 2 secondes. 

Modificaci6n de los para.metros 
El motor emite bips segun las distintas opciones de configuraci6n disponibles. Para seleccionar una configuraci6n, situa el regulador 
de gas en la posici6n maxima, el motor emite un sonido especial para indicar que se ha guardado la configuraci6n. Manteniendo el 
regulardor de gas en posici6n maxima, podras seleccionar otro para.metro. Si sueltas el regulador de gas, el variador saldra del 
modo de programaci6n dos segundos mas tarde. 

/ '\7)(-�-0)�]!! 
=E-�-t.J,6, ��mEl 0) t:-7fft.J{ifi l'J 31& u � l'J  a::9". �:tR utc1. ,m§ 0) t:-:1mt.i<�? -c1. ,�r .. , 1.::zra•0)7. □ '>' 1--11,1<E�oo 1.::9 �t, 
"E-�-t.J,6�J.lUt� t:-7fft.J{� l'J �J!!t.J<�7¥�tl.a::9". 7. D  "':1 I--J1,�000)mJi'.1<i':��9 �t, J.lU0)/ '\7 ;;<-�-O)�J!!t.J<t:l:H�a::9". 
A□ '>' I--Jl,1<i':=.1 - j--7Jl,li:�9c, ESCli2tp�l.::7□ ?'7b."E- t-:1<i:illt7 ua::9. 

0 Exiting programming mode I Verlassen des Programm Mode 
Sortir du mode de programmation I Salir del modo de programaci6n 
:1□?'71>.=E- t-:O)illt7n$ 

There are two methods to exit programming mode. 
Es gibt zwei Methoden den Programm Mode zu beenden. 
II y a 2 methodes pour sortir du mode programmation 
Hay dos formas de salir del modo de programaci6n 
2?0):fj"$"t":1D ?'7b."E- t-:1<i':illt7"t"� a::9". 

l . During step 3, release the throttle and after two seconds the ESC will exit programming mode. 
Wahrend Schritt 3, lassen Sie das Gas los und der Regler verlasst nach 2 Sekunden den Programm Mode. 
Au cours de l'etape 3, relacher la commande de gaz et apres 2 secondes le variateur sortira du mode programmation. 
Durante el paso 3, suelta regulador de gas y dos segundos despues el variador saldra del modo de programaci6n 
7.:r•>1:130)3m l'J , 7. □•>1 I--Jl,1,i:=.1 - j--7Jl,li:� VC2f'J>�li:illt7. 

2. Disconnect the battery from the ESC. 
Trennen Sie den Akku vom Regler. 
Debrancher la batterie du variateur. 
Desconectar la bateria del variador 
ESCt.J,6/ ,"':l:r 1)-1<i':li9'9". 
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Parameter 
Parameter 
Parametre 
Parametro 
H=J::1--$1-

Running mode 
Betriebsmodus 
Mode de 

fonctionnement 
Modo de 

funcionamiento 
"5Y=Y7'E- � 

LiPo Cells 
LiPo Zellen 
Elements LiPo 
Elementos LiPo 
LiPoizJ[.,IJ& 

Low Voltage 
Cutoff Threshold 
Unterspannungsschutz 
Seuil minimum de 
coupure de tension 

Umbra! de corte de 
baja tension 

;,t- 1--:IJ -:, !--';lg/± 

liming 
liming 
liming 
liming 
$'12.Y7 

Tone / Ton / Son / Tonalidad / 1---y 

1 short Beep 
1 kurzer Ton 
1 bip court 
1 Bip corto 
i:iiit"-11 @1 

Forward Only 
Nur Vorwarts 
Marche avant 
uniquement 

S61o hacia 
adelante 

ilfj;.iO)o';-

Auto selection 
Automatische 

Auswahl 
Auto-selection 
Autoselecci6n 
Eil/J�"° 

Disabled 
Deaktiviert 
Desactive 
Anulado 
ffl3v.J 

2 short Beeps 
2 kurze Tone 
2 bips courts 
2 Bips cortos 
i:iiit"-12@1 

Forward & 
reverse 
Vorwarts und 

Ruckwarts 
Marche avant 

et marche 
arriere 

Avance y 
retroceso 

il'Jil&�it 

2 Cells 
2 Zelle 
2 elements 
2 elementos 
2-tzJ[., 

2.8V/Cell 
2.8V/Zelle 
2.8V/element 
2.8V/ elemento 
2.8V/izJ[., 

3.75° 

3 short Beeps 
3 kurze Tone 
3 bips courts 
3 Bips cortos 
i:iiit"-13@1 

3 Cells 
3 Zellen 
3 elements 
3 elementos 
3-tzJ[., 

3.0V/Cell 
3.0V/Zelle 
3.0V/element 
3.0V/ elemento 
3.0V/izJ[., 

7 .5° 

4 short Beeps 
4 kurze Tone 
4 bips courts 
4 Bips cortos 
i:iiit"-14@1 

4 Cells 
4 Zellen 
4 elements 
4 elementos 
4-tzJ[., 

3.2V/Cell 

3.2V/Zelle 
3.2V/element 
3.2V/ elemento 
3.2V/i?Jl, 

11 .25° 

Default / Werkseinstellung / Par defaut I Por defecto / 
:rnl!Jl�� 

■ PARAMETERS / Parameter / 
I Parametres I Parametros 
H7:/--5-

0 Running mode 

1 long Beep 
1 langer Ton 
1 bip long 
1 bip largo 
�it"-11 @1 

5 Cells 
5 Zelle 
5 elements 
5 elementos 
5-tzJ[., 

3.4V/Cell 
3.4V/Zelle 
3.4V/element 
3.4V/ elemento 
3.4V/izJ[., 

1 5° 

1 long 1 short 
1 x  Lang 1 x  Kurz 
1 long 1 court 
1 largo 1 corto 
Hl @lti:iiil @l 

6 Cells 
6 Zelle 
6 elements 
6 elementos 
6-tzJ[., 

1 8.75° 

1 long 2 short 1 long 3 short 
1 x Lang 2x Kurz 1 x Lang 3x Kurz 
1 long 2 court 1 long 3 courts 
1 largo 2 cortos 1 largo 3 cortos 
Hl @lti:iii2@1 H l @lt)Jig3@1 

22.5° 26.25° 

Not used / Nicht verwendet / Non utilise / No utilizado 
�m L, * tt lvo 

Forward only means that the boat can only go forward, forward and reverse means that the boat can go forward and 
also in reverse. Before enabling reverse, you must be sure that the boat is designed to go in reverse. 

Betriebsmodus 
Nur Vorwarts bedeutet, dass das Boot nur vorwarts fahren kann. Vorwarts und Ruckwarts bedeutet, dass das Boot vorwarts und 
ruckwarts fahren kann. Vor der Aktivierung der Ruckwarts Funktion muss sichergestellt sein, dass das Boot fur diesen Betriebsmodus 
ausgelegt ist. 

Mode de fonctionnement 
Marche avant uniquement cela signifie que le bateau peut seulement avancer, Marche avant et marche arriere, cela signifie que le 
bateau peut avancer et effectuer une marche arriere. Avant de programmer la fonction marche arriere, vous devez vous assurez que 
le bateau est conc;:u pour reculer. 

Modo de funcionamiento 
Avance solamente significa que el barco solo va hacia delante, avance y retroceso significa que el barco puede ir hacia delante y 
hacia atras. Antes de activar el retroceso, asegurate de que el barco esta disefiado para ir marcha atras. 

'7Y=>7"E- "' 
il(jij!, ffij!(7)tt\!fjg��'.iE l,a;90 il(jij!(7)J;.(7)��, ffij! (/ ,,:;?) li�a'a;1±A.,o iruJ1!&ffij!(7)��1i, il(jij!, �J1!if�a'a;9o �J1!��? iruli:, 
ffiiH:i$:ti�i1!�a'��ITTli:fci:?-Z1,,�tJ,lif�L,"t'(tct51,,o 
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f) LiPo cel ls 
Sets the number of cel ls i nside the battery to al low correct function of the low voltage cut-off system .  With the 
automatic selection mode, if the battery is not fu l ly charged the wrong setting cou ld be used. Therefore it is 
recommended to use a manual sett ing to make sure that the correct sett ing is used. When the ESC is powered on, 
the motor wi l l  emit one beep for each cel l ,  make sure the number of beeps relates to the number of cel ls of the battery. 

LiPo Zel len 
G ibt d ie Anzahl der verwendeten Zel len im Antriebsakku an und ermogl icht d ie korrekte Funktion des Unterspannungsschutzes. 
Im Automatik Mode kann bei einem nicht vol lgeladenen Akku die falsche Einste l lung verwendet warden. Deshalb ist es empfohlen 
die Einste l lung manuel l  vorzunehmen um sicherzustel len,  dass die korrekte Zellenzahl verwendet wird . Wenn der Regler 
eingeschaltet wird ,  g ibt der Motor einen Piep-Ton fur jede Akkuzel le wieder. Achten Sie darauf, dass die Anzahl der Piep-Tone mit der 
Anzahl der Zel len des Akkus iibereinstimmt. 

Definit le nombre d 'element de la batterie pour permettre un  bon fonctionnement du  coupe circuit basse tension. Avec le mode de 
selection automatique, si la batterie n 'est pas completement chargee, un  mauvais reg lage peut etre uti l ise. Par consequent, i i  est 
recommande d 'uti l iser un reg lage manual pour s'assurer que le reg lage uti l ise est correct. Lorsque le variateu r  est sous tension, 
le moteur  emet un  bip pour chaque element, assurez-vous que le nombre de bips concerne le nombre d 'element de la batterie. 

Elementos LiPo 
Define el numero de elementos necesarios para un buen funcionamiento del sistema de corte de bajo voltaje. Con el modo de 
seleccion automatico, si la bateria no esta completamente cargada se puede establecer un mal ajuste. Por consigu iente, se recomienda 
util izar un manual de configuracion para estar seguro de uti l izar la configuracion correcta. Cuando el variador esta bajo tension, el motor 
emite un bip para cada elemento, asegurate que el numero de bips corresponde al numero de elementos de la bateria. 

LiPo -t?Ji,j3( 
;;t- 1--.t.J "I 1--�:iE L,( fl:i/J�tt�1,i/, ,c::{le}f.j9 �/ ,•;.,7 1J -O)i?Jl,j3(��'.iE L,a:;9. 131/J�t:l:lO)�ft, / ,•;.,7 1J -1.J<1f�1'�tct r.lJ�-:, tc�EE""t' 
;;t- 1--.t.J •;., 1--9° � iiJ� 1i1.J{cl6 fJ a::9"0)1.".:f:l/J�'.iE��iJJilt) ua::9°o / ,-;.,7 1J -� ESCl.::-:>iJ:(- t, I ,-;.,7 1J -O)i?Jl,j3(t F/i'.J u 1::-:tmt.i<���� 
11�vc<tt�1,,. 

E) Low voltage cut-off threshold 
Sets the min imum cel l voltage before the low voltage cut-off system is activated . This system help prevent damage 
to Li Po batteries from over-discharge. When the battery voltage goes below this l im it for two seconds, the system 
activates, the power is cut and the user must release the thrott le. After thrott le has been released, 50% power wi l l  be 
avai lable to bring the boat back to shore. I f  you keep on running the boat after the system has activated , you risk 
damaging you r  batteries. 

Unterspannungsschutz 
Stel lt die Spannungsgrenze ein bevor der Unterspannungsschutz aktivie rt wird .  Diese Funktion schiitzt den LiPo Akku durch 
Beschadigungen in Form von Tiefenentladung.  Wenn die Akkuspannung fur 2 Sekunden unter d ieses Limit fa.lit, wird d ie Funktion 
aktiviert, schaltet d ie Stromzufuhr ab und der Nutzer muss das Gas loslassen .  Nach loslassen des Gashebels stehen 50% der 
Leistung zur Verfiigung um das Boot zum Ufer zu bringen. Eine weitere Verwendung des Bootes nach Aktivierung des Systems kann 
zur Beschadigung der Akkus fiihren. 

Coupe circuit basse tension 
Definit la tension min imum de ! 'element avant que la securite ne le coupe. Ce systeme aide a prevenir les dommages l ies aux batteries 
LiPo trop dechargees. Lorsque la tension de la batterie descend en dessous de cette l im ite pendant deux secondes, le systeme 
s 'active , l 'a l imentation est alors coupee et l 'ut i l isateur  doit relachez les gaz. Apres que les gaz soient l iberes, seule 50% de la puissance 
sera d isponible pour ramener le bateau a la berge. Si vous continuer a uti l iser le bateau apres que le systeme a ete active , vous 
risquez d 'endommager vos batteries. 

Umbral de corte de baja tension 
Define la tension minima del elemento antes de que la seguridad no la corte . Este sistema ayudara a evitar dafios a las baterias LiPo 
sobredescargadas. Cuando la tension de la bateria este por debajo de este I f m ite durante dos segundos, e l  sistema se activa, la 
corriente se corta y el  usuario debe l iberar e l  gas. Despues de haber l iberado el gas, 50% de la potencia quedara disponible para 
traer e l  barco hasta la ori l la .  Si  cont inuas a uti l izar e l  barco una vez el  sistema activado, puedes dafiar las baterias. 

;;t- 1--.t.J •;., 1--�EE 
;;t- 1--.t.J •;., i--1.J<fl:l/J9 �fflEE�/ ,-;.,7 1J - l -t?Jl,�tc fJ O)fflff""t'�'.iE l,a::9°o C.:O)ffll�l;l:LiPo/ ,•;.,7 1J -1.J{i@f:&ffl,;::J:�{�fflEE""t"�)(- Y� 
�,t�O)�l!J.i�a::9o l \o/T 1) -0)fflff1.)t�)E'. L,tdlEEJ: fJ{�(7J:-:, T2��3@9 �t;;t- 1--.t.J•;., 1--1.J{fl:IIJ L, T'E-?7-/ ,?-1.J{.t.J '}/ l-- �tLa::9o 

zrnffllO)A□ ';., I--Jl,�1, \-:,fcl,,=::i - l--5JUC::�9°t, 71{- l--�@11&9"�1,i/, ,c::50%0)t:l:l1.J""t"�fi9 ��1.J<iiJ�"°t'9o L,1.J,L,, -t-0)�/t\!�i'Ht�t 
1 ,-;.,7 1J -1.J{�f:&ffl9 � 1J A  71.J{�1, \O)""t", ;;t- 1--ti•;., 1--fl:111�,a:�t-i1.i,,.::il{- 1--�@IJ& u-r<tt�1,  ,. 

C,Timing 
This sett ing adjusts the t iming applied to the motor. More t iming usual ly increases performance but can also cause 
overheat ing. Adjust carefu l ly, depending on the motor type. 

Timing 
Dieser Punkt stel lt das Timing des Motors e in .  Mehr Timing steigert gewohnl ich die Performance, kann aber auch zur Oberhitzung 
fuhren. Verwenden Sie diese Einste l lung vorsichtig in Abhangigkeit vom Motor. 

Ce reg lage permet d 'ajuster le t iming du moteur. P lus le t iming est haut, p lus les performances du moteur  sont importantes mais cela 
entraine une sur-chauffe . Ajuster prudemment, selon le type de moteur  uti l ise. 

Esta opcion permite ajustar e l  t iming del motor. Mas el t iming es elevado mayor es e l  rendimiento pero puede provocar 
sobrecalentamiento. Ajustar cu idadosamente, dependiendo del tipo de motor 

itt� (?7-1' .:: �?') 
'E-?7-,C::itt� �{-Ht ��1.J{t:l:l*a::9o itt��f'Ht �C'E-?7-0)t:1:lt.J,a:_t1.){fJ a:;91.)\ ;;t-J ,- I::- I-- L,� ( fcj:  fJ a::9o 

'E-?7- ,c::ftt.>tt-r��J;::�j£ L, -r<tt�1, ,. 
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■ TROUBLESHOOTING / FEHLERSUCHE / 
PROBLEMES / RESOLUCION DE PROBLEMAS / 
l--57)1,�.:z. -7-( './?. 

Issue 
Fehler 
Solution 
Soluci6n 
ll'Etl; 

Motor not working, no beep tone 
Keine Motorfunktion, kein Piep-Ton 
Le moteur ne fonctionne pas, pas de bip. 
El motor no funciona, no hay bip 
'l:-$1-tJ{i!Jf:J'fd:� \, c:'-7tJ{IJi6fd:� \0 

Motor not working, two beep tones 
Keine Motorfunktion, zwei Piep-Tone 
Le moteur ne fonctionne pas, 2 bips sont emis. 
El motor no funciona, dos bips 
,:-$7-tJ{i!JtJ,fd:� \, c:'-7'-gt){2@)1Ji-@o 

Motor not working, one beep tone 
Keine Motorfunktion, ein Piep-Ton 
Le moteur ne fonctionne pas, 1 bip est emis 
El motor no funciona, un bip 
'l:-$'-tJ{i!JtJ,9, t:'-7-gtJq @ijl-Qo 

Motor spins in wrong direction 
Motor dreht in falsche Richtung 
Le moteur tourne dans le mauvais sen. 
El motor gira en direccion incorrecta 
'l:-$'-tJ{�(;:@lfi9Qo 

No reverse 
Keine Ruckwartsfahrt 
Pas de marche arriere 
Sin marcha atras 
ff�l,fd:�\o 

Motor does not work, special tone is 
heard after two beeps 

Keine Motorfunktion, Sonderton isl 
zu horen nach 2 Piep-Tonen 

Le moteur ne fonctionne pas, un bip 
special est emis apres 2 bips. 

El motor no funciona, un bip especial se 
oye despues de otros dos bips 

c:'-7-g2@10)ff, !jeyllUtd: c:'-7-gtJ{IJi-QtJ{ 
,:-$'-tJ{@lfil,fcj:� \0 

Motor suddenly slowing down 
Motor hat Leistung verloren 
Le moteur ralenti soudainement 
El motor Irena de repente 
'l:-$'-tJ{�/'i/\A□-,Y')::,.,9-Qo 

Possible cause 
Mogliche Ursache 
Causes possibles 
Posible causa 
)ffl:lzi;I 

Battery empty or connection problem 
Leerer Antriebsakku oder Anschlussproblem 
La batterie est vide ou probleme de branchement. 
Bateria vacia o problema de conexi6n 
1 ,•:1=r 1J -�ii1'JED', tiiH.!ilo 

Input voltage too high or too low 
Akkuspannung zu hoch oder zu niedrig 
Courant d'entre trop haul ou trop bas 
Alimentaci6n demasiado alta o demasiado baja 
/ \':JT 1J -�fftJ{���tJ,f!£��-@o 

Radio signal problem 
Problem mil Sendersignal 
Probleme de signal radio 
Problema de serial de radio 
z/�ratt\!O)f��O)rp,mo 

Reversed motor wires 
Motoranschluss fehlerhaft 
Cables moteur inverses 
Cables del motor invertidos 
,:-$'-jfc!�tJ{�o 

Forward/reverse mode disabled 
ESC calibration issue 

Vorwarts/Ruckwarts Mode deaktiviert 
Reglerprogrammierung 

Mode marche avant/marche arriere desactive 
Parametre du variateur 

Modo de marcha alante/atras desactivado 
Parametro del variador 

filr�/ff�'E- � li:fd:-:,·n\fci:�\o 

::\'v 1J :t1,,-�3 ::,.,O)rp,m 

Throttle channel is reversed, ESC has 
entered programming mode 

Gas-Kanai isl auf REVERSE eingestellt, 
Regler isl im Programm Mode 

La voie des gaz est inversee, le variateur est 
entre en mode programmation 

La via de los gases esta invertida, el variador 
se pone en modo programaci6n 

zratt\10).A□ •:; 1--Jt,ti{ 'J 1 ,-A1.:::td:-:, ·n \t 
ESCtJ{7□?"5b.'l:- �li:fd:-:,T�\Qo 

Low voltage cut-off system activated 
ESC overheating 

U�terspannungsschutz isl aktiviert 
Uberhitzung des Reglers 

Le coupe circuit c'est active. 
Le variateur est en sur-chauffe 

Cortocircuito activado. 
Sobrecalentamiento del variador 

;;t- l--7J ':J 1--tJ{f'Fi!J L,tco 

ESCtJ{;;t-; ,- 1::- 1-- L, tco 
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Solution 
Losung 
Solution 
Soluci6n 
M1K 

Check battery and connections 
Akku und Anschlusse prufen 
Verifier la batterie et son branchement. 
Verificar la bateria y las conexiones 
1, •:1=r 1J -�iicti�'irPl�o 

Check battery voltage 
Akkuspannung prufen 
Verifier la batterie 
Verificar la bateria 
} \':JT 1) -�ff'/rj':r:•:J?9-Qo 

Check receiver and transmitter 
Fernsteuerung und Empfanger prufen 
Verifier le recepteur et l'emetteur 
Comprobar el receptor y la emisora 
Z/�f�tt\!'/rj'-I ';/ ?9 Qo 

Swap two of the three wires 
2 der 3 Anschlusskabel untereinander tauschen 
Echanger 2 des 3 cables 
lntercambiar dos de los Ires cables 
3;$;0),:-$'-::J - �0)2;$;'/rj,jl l,ffi ;l-Qo 

Change ESC setup 
Re-calibrate ESC 

Reglerprogrammierung andern 
Regler neu programmieren 

Modifier les reglages du variateur. 
Re-calibrer le variateur 

Cambiar la configuraci6n del variador 
Re-calibrar el variador 

filr�/ff�'E- �li:ll!!'.:lE:9-@o 

::\'v 'J :11,,-�3 ::,., L,�9o 

Change reverse setting of throttle channel 
REVERSE Einstellung des Gaskanal andern 
Changer les reglages de la voie des gaz. 
Cambiar la configuraci6n de la via de gas 
zf�tt\!O)A□ ':J I--Jl, 'Jl ,-All!!'.:lE'ir�;l-Qo 

Replace battery 
Let cool down 

Akku austauschen 
Antriebssystem abkuhlen lassen 

Remplacer la batterie 
Laisser refroidir 

Remplazar la bateria. 
Dejar enfriar 

/, •:;7 1J -'/r3'/::jl9Qo 

ESC>lr>f,*90 

�-l�I __ _ 



TROUBLE SHOOTING / M(�:IJ,�• • ! ? 

Problem / 1.i'Etl! Cause / /ffl. �  Correction I itH& 

Power switch on the Hul l  or Transmitter is not turned ON.  � Switch power on as per Instruction Manual P. 1 6. 
�-�•••mA�,����z�c� .  1 mB,Elt!i l 6�-Ylc:t'b""C"iE u(A-1'':.,7'-�.i\.nQ. 
Transmitter batteries are wrong type or wrong polarity. � Check polarity and type as per Instruction Manual P. 1 2. 

Model doesn't move •••mffl•m � ����- ���z�� .  I maJH!i l 2�-Yli:t/E-:i""C"��cfoJ ��lit�°9Q. 
IIJfJ,t.;:I,\ There is not enough charge left in Transmitter batteries. � Change batteries as per Instruction Manual P. 1 2. 

•••mmam¥.liiti<�c,, .  
Batteries have run  down . 
l t "JT  1) -©,'!ii!;;b<�t.;: ,, . 

I mB,Ei'i' l 2�-Ylc:t'E-:i--rlit�uffiu\,'iE�li:3'fli°9Qo 

� Change batteries as per Instruction Manual P.21  . 
1 mB,El'i!J2 1 �-Yli:t/E-:,""C"iE u( 1tffl°9Qo 

There is not enough charge left in Transmitter batteries. � Change batteries as per Instruction Manual P. 1 2. 
•••mfflam¥.liiti<�c,, .  I mB,El. 1 2�-Yli:t'E-:i""C"lit�uffi u\,,��t.::3'1::tl°9Qo 

Loss of Control Batteries have run down. � Change batteries as per Instruction Manual P.21 .  
:::J ::,  t- □ -Jl,j;Jt � fJ\f.j:I,\ l t "/T  1J - m1!Uiti<�t.;: ,,. I mB,Eili2 1 �-Yli:t'E-:i""C"iE u< 1f�°9Qo 

Main road or large steel pylon is nearby. � Run model in different area. 
"jc�ClaRJ\�ll!i;�;b<Jli< IC:�� .  I �l!litt; M � � xQ .  

Doesn't Run Straight Rudder Trim is not adjusted correctly. ... �ake adjustme�t_as _per lnstructio� Manual P. 1 8. 
li; -:> "f" <' � G t.i: I.\ '7-Y-- 1-- 'J.b.milll�ti<iE L, < c ,, .  I m B,El 'i!J l 8 � - ::., li: t/E -:, ""C" iE u ( � � °9 Q o  

Doesn't Stop Throttle Trim is not adjusted correctly. ... �ake adjustm��t �s per lnstru�ion Manual P. 1 8. 
!I: ii; €, f.j: I,\ A r::l ,  1--J� 1-- 'J .b.©illl!!!!:b<iE L, ( C ,, .  I mB,Eili l 8�-::., li:t'E-:i""C"iE u( ll\!1�°9Qo 

Running Too Slowly Batteries have run down. ... Change batteries as per Instruction Manual P.21  . 
A �- t: fJt t1:1 t.;: 1., l t "JT  1) -©,'!ii!;;b<�t.;: ,, . I maJH!t2 1  �-Yli:t/E-:i""C"iE u< 1f�°9Qo 

Instructions for usage of / 7J<3ll��ffi9 7a>R/C=E:7'Jv"© 
RC EP boats and yachts in Salt water. ji�$lli©ffUE 

Please read these instructions carefu l ly before using this RC boat on 
salt water in order to prevent part of your  model from salt water 
corrosion (and corrosion in general) .  

Prior to start ing your  boat, please check carefu l ly the fol lowing 
parts : 

1 .Main shaft lubrication .  Lubrication on this part of your  boat prevents 
ware and also ensures min imal water penetration .  

2 .Check the rubber seals on you r  l inkages to  ensure again that there 
are no water penetration issues and apply some grease if necessary 
to assist prevention .  

3 .Check carefu l ly you r  e lectron ics compartment and insure proper 
seal on the cover. Ensure that surfaces are clean and seal the cover 
with the enclosed tape, making sure there are no wrinkles or gaps on 
the tape that might al low water to insert this compartment. 

4.We h igh ly suggest using an anticorrosive spray also prior to usage. 

After Using you r  Boat ,  please fol low the instructions below. 

1 .Turn your  main switch off and do not open yet any of the sealed 
compartments. With a sponge and tap water rinse the boat from salt 
water so that it does not corrode any of the parts. In case you are not 
able to wash your  boat right after using it in  salt water, we suggest a 
good wash soonest possible after use with the assistance of some 
dishwashing l iqu id .  

2. Use a towel / tissues or kitchen paper to dry thoroughly the boat 
and all sealed-off compartments in order to al low any trapped 
humidity to dry. Check for ind ication of salt water in your  boat, d ry 
immediately and try to clean salt residues. 

3. Use anticorrosive spray on al l  the boats outer rigg ing and specially 
on metal parts and screws in order to prevent any left salt from 
damaging the parts. 
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• Exploded View / Explosionszeichnung 
/ Eclate / Despiece �-lg! 
* Note that some parts are not sold as spare parts! 

Einige Teile sind nicht einzeln erhaeltlich!. 
Attention ! Certaines pieces ne sont pas vendues au detail. 
Algunas piezas no se venden por separado. 
-l"lll/ �-'>'Jl&!>'c l., C:- �\tJ: W � - '>'i.J�ilr.> tJ a:;9 o 
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SPARE PARTS / OPTIONAL PARTS / / 'f.-'� 1JA � 

* 
* 

SPARE PARTS / ::Z.. � 7 I , - 'Y *· FOR JAPANESE MARKET ONL v 

■-■ h / ( - '1/ 't,  
Part Names 

B0232-20B f:7-(:;f f:-;,?i?,;, I- ( EP$.l:,:,;, I-A l- 1) -b.888VE) 
Drive Dock Set (EP JETSTREAM888 VE) 

B0232-20B :1□�77'.Y I-M4 400.1'. (  EPY:r 'Y I-A l- 1J -b.888VE) 
-1 Propel ler Nut M4 4pcs (EP JETSTREAM888 VE) 

B0232-20B 4mm7'.Y�Wm?,:,,-,-17- 500.1'. (  EPY:r 'Y I-A l- 1J -b.888VE) 
-2 4mm Fluoriner Washer 5pcs (EP JETSTREAM888 VE) 

B0232-23B ".1,t-:$>-J"".1 1- 1.,-;, I- 500.1'. ( EPY:i:: '.Y I-A l- 1) -b.888VE) 
Water outlet 5pcs (EP JETSTREAM888 VE) 

B0235-01 B  �(/\ ') ?"-Y900VE) 
Hu l l  (HURRICANE 900 VE) 

B0235-02B �vi::Y/\-;,'f- {/ \ 1)?"-Y900VE) 
Cabin Hatch (HURRICANE 900 VE) 

80235-04 '7Y�if.'.Y?.A (/ \ 1) ?"-Y900VE) 
Radio Box (HURRICANE 900 VE) 

B0232-04B ':>Y�J\-;,'f-(  EPY:r '.Y I-Al- 1J -b.888VE) 
-1 Radio Hatch (EP JETSTREAM888 VE) 

B0232-04B ':>Y�J \';t'rl::A 6;.$;.1'. ( EPY:r ';t l-A l- 1) -b.888VE) 
-2 Radio Hatch Screw 6pcs (EP JETSTREAM888 VE) 

80235-05 
1) Y?"-Yi?,;, l- (/\ 'J?"-Y900VE) 
Linkage Set (HURRICANE 900 VE) 

80235-07 CNC95mmQ!t;f<�';t?J"'Y:1'7'.9°-i?';, I- (/ \ 1) ?"-Y900VE) 
CNC 95mm Kickuo Rudder Set w{Water Pickuo (HURRICANE 900 VE) 

80235-08 mil-8 {/ \ ')?"-Y900VE) 
Stand (HURRICANE 900 VE) 

80235-1 1  A?'Y'r::i. -:1i?'.Y l-5.4x6.4x257mm (/ \ 1) ?"-Y900VE) 
Stern Tube Set 5.4x6.4x257mm (HURRICANE 900 VE) 

80235-1 1  7'.YMl!flli'f-::i. -:1 4.3x5.3x262mm (/ \ 'J?"-Y900VE) 
-1 Fluorine Tube 4.3x5.3x262mm (HURRICANE 900 VE) 

80235-1 3  'E-:$>-$./3-(y f-5mm (/ \ ')?"-Y900VE) 
Motor Joint 5mm (HURRICANE 900 VE) 

80235-1 9  CNCJ"YvA'.17:1Jv f: '71':1:1'7?"'.Y I- (/ \ ') ?"-Y900VE) 
CNC Adjustable Drive Bracket (HURRICANE 900 VE) 

80235-22 71.,�,-,:1Jv>-'"177 l-3.Bx340mm (/ \ 1J?"-Y900VE) 
Frexible Shaft 3.8x340mm (HURRICANE 900 VE) 

BPP440-3 :1□�'7 D40xPl  .4/3:11.,- f: (200.1'.) 
Propel ler D40xP l  .4/3Blade(2pcs) 

*)E1iffi 
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/(-'1/ 't,  
Part Names 

BRG01 3 7':>YY#ATY VA�J"') y'.f 4x7 (200.1'.) 
FSUS SUS Bal l  Bearing 4x7F (2pcs) 

BRG01 3 ATY VA�J"') Y'.f 4x7 (200.1'.) 
SUS SUS Ba l l  Bearing 4x7 (2pcs) 

FW1 1 C  lll.i"7.KA1''.Y'f-:t.J/�-
Waterproof Type SW.Cover 

ORG 1 8  O ') Y'.f P l 8 (300.1'.) 
0-Ring Pl 8 {3pcs) 

SC246 /t'.Y7' 1) -A l-7'Y:1 ( 1 6x200mm 2;.$;.1'.) 
Battery Strap (1 6x200mm/ 2pcs) 

70842 KYOSHO SPEED HOUSE I-Jv?AM6 7.KX'lBL 'E-'.$7- (40x68-kvl 250) 
KYOSHO SPEED HOUSE TORX MS Water Cooled BL Motor (40x68-kv1 250) 

821 35 Syncro KR-33 1  :!!1:rattll 
Syncro KR-331 Receiver 

82246 KYOSHO SPEED HOUSE KA1 20-9 1 WC,J(X',BL.Al::- f: ::J y t-□-'7-
KYOSHO SPEED HOUSE KA1 20-91 WC Water Cooled BL Speed Controller 

82274 KS403 l -06W-tt-;f. 
KS4031 -06W Servo 

94450 lll.i"7.KAil(YY7'-:1 
Watertight Sponge Tape 

94851 0 J"y77'.f□.)( ,;, I-
Antenna Grommet 

948538 lll.,,J(7 1.,�,-,:1Jv:1-'Y(200.1'.) 
Waterproof Flexible Boots (2pcs) 

961 83BL ;/J7->1 1) ::J Y'f-::i.-:1 (2.3x l 000/:1Jv-) ( l  790BL) 
Color S i l icone Tube(2.3xl 000/Bule) 

;\o•:., l-0)$�0)-$(C:::!a:A�7/ � -"Jc l., tff&7'o L, tfJ;\, ,:t:,0)1J�illi I'.) ll;9. 
JRi8n.•1;1:;;,i-:1� 3 ";/ 1 � -•.:;�11&7'n t., n ,a;90)"?.'c1S�1, ,>Jt<lf> < tt a- 1,  ,. 
Some of the parts included are not available as spare parts. 
Purchase optional parts instead. 

*)E1iffi 
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OPTIONAL PARTS I 71"" 7 � =l ::,; I , - 'Y *: FOR JAPANESE MARKET ONLY 

J ,- 'Y 'ti *)E1iffi 
Part Names 

/ ( - '1/ '6  *)E1iffi 
Part Names 

BPC4050 :1□�7;/J7- (4x5x9) 4rs 400 Propeller Col lar (4x5x9 4pcs * 80907 -?Jv'f-Jt-;,7'-'J -'f-:i::-;,;/J- 3500 Multi Battery Checker 

BPMC440-3B :@:JiiiCNC:1□�'7 D40xPl  .4/3:11.,- f: (<1>4;/J':7--f<:t) 5500 Metal CNC Propel ler D40xPl  .4/3Blade(with 4mm col lar) 94201 8 ? ') - 1- 400 Cleat 

R246-8523 2PA-l �-:1'7'.fB'.171':15pcs / 24K::f-Jv f:.)(,;,� 400 2P Super Plug B Type 5pcs / 24K 942428 CNCY::i. '7?'-Y7-fY 900 CNC Turn Fin 

GAB2301 Gens ace LiPo4000 (45C/l 1 . 1 V /'J7 t-H,;,?) 6300 Gens ace Li Po 4000 (45C / 1 1 . 1  V I  Soft Pack) 961 61  i?';tT-fY'.f?:i::1' 1- (60g) 480 Setting Weight (60g) 

GAC0 1 00 Gens ace LiPo/ �'.Y7' 1J -:1□7'?'.ll- (2~6i?Jv/3'Bil!ffl) 3200 Gens ace LiPo Battery Protector (for 2-SS / Charge) 96625 SP�J" ') y'.f') �-;, f:  1 000 SP Bearina Liauid 

94752 ll/.,;1<? ')77'-7 450 Water-proofing Tape 
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Compl iance Information Statement (for EU) 

Specificat ions 

Fraquency band : 2 .4GHz 
RF Power output 

Transmitter KT-231 P+ 1 9 .55dBm E IRP  
Receiver KR-331 None 

Declaration of Conform ity 
Hereby, KYOSHO Corporation declares that the Radio Equipment type is in compl iance with RED 201 4/53/EU .  
The fu l l  text o f  the EU  DoC i s  avai lable at the fol lowing internet address : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Konform itaetserklaeru ng 
H iermit erklaert d ie Firma KYOSHO Corporation , dass d ie Funkanlage den Richtl i n ien der  RED 201 4/53/EU 
entspricht. Der vol lstaendige Text d ieser EU Vorschrift kann unter fo lgendem Link nachgelesen warden : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Dich iarazione d i  conform ita 
Con la presente la ditta KYOSHO Corporation dichiara che i i  trasmettitore e conforme al le norme RED 201 4/53/EU .  
I I  testo completo d i  questa norma EU  puo  essere visionato aprendo i i  seguente l ink :  

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Declarat ion de conform ite 
Par la presente, KYOSHO Corporation declare que le type de materiel de radio est conforme a RED 201 4/53 / EU. 
Le texte integral de l 'UE Doc est d isponib le a l 'adresse I nternet su ivante : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Declaracion de Conformidad 
Par la presente , KYOSHO declara que el t ipo de equ ipo de rad io esta en conformidad con RED 201 4/53 I UE .  
E l  texto completo de l  documento de la U E  esta d isponib le en la s igu iente d i reccion de I nternet : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

The antenna(s) used for this transmitter must be installed to provide a separation distance of at least 20 cm from all persons and must not 
be co-located or operating in conjunction with any other transmitter. End-users and installers must be provided with antenna installation 
instructions and transmitter operating conditions for satisfying RF exposure compliance. 

Die Antenne(n), die fuer diesen Sender verwendet warden, muessen so installiert warden, dass eine Mindestdistanz van 20 cm zu 
Personen gegeben ist, zudem darf/ duerfen sie nicht mit Sendem andere Marken oder anderen Typs verwendet warden. Anwender und 
Endverbraucher muessen unbedingt die Antenneneinbauanleitung und die Sendergebrauchsanweisung befolgen, damit die Einhaltung 
der Richtlinien zur Hochfrequenzstrahlung gewaehrt ist. 

La (le) antenna (e) usata (e) per questa trasmittente deve(ono) essere installata/e in maniera tale da garantire una distanza minima di 20 
cm da persona e NON devono essere usate per trasmittenti di altre marche o tipi. Gli utenti devono assolutamente rispettare le istruzioni 
di montaggio dell'antenna e della trasmittente, per rispettare i requisiti in materia di esposizione alle radiofrequenze. 

L'antenne (s) utilisee (s) pour cet emetteur doit etre installee a une distance d'au mains 20 cm de toutes personnes et ne doit pas etre 
situee ou en liaison avec un autre emetteur. 
Les utilisateurs finaux et les installateurs doivent disposer des instructions d'installation de l'antenne et des conditions de fonctionnement 
de l'emetteur pour se conformer a !'exposition RF. 

La (s) antena (s) utilizada (s) para esta emisora debe (n) ser instalada (s) para proporcionar una distancia de separacion de al menos 20 
cm de todas las personas y no se debe ubicar ni operar conjuntamente con ninguna otra emisora. Los usuarios finales y las instaladores 
deben disponer de las instrucciones de instalacion de la antena y de las condiciones de utilizacion de la emisora para satisfacer el 
cumplimiento de la exposicion a RF. 
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CAUTION 
RISK OF EXPLOSION IF  BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. 

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 

Environmentally friendly disposal 
Old electrical appliances must not be disposed of together with the residual waste, but have to be disposed of separately. 
The disposal at the communal collecting point via private persons is for free. The owner of old appliances is responsible 
to bring the appliances to these collecting points or to similar collection points. With this little personal effort, you 
contribute to recycle valuable raw materials and the treatment of toxic substances. -

KYOSHO European d istributor's contact ing l ist. 

Country Company Address 

France 
Deutsch land 
Osterreich 
Ital ia 
UK / I re land 
Belg ique 
Netherland 
Luxemburg 
Espana 7 allee des Freres Montgolfier 

Portugal KYOSHO EUROPE 771 83 Croissy Beaubourg 
FRANCE 

Czech 
Slovakia 
Denmark 
Poland 
Hungary 
Sweden 
Norway 
Fin land 

Switzerland Neidhart SA. Pre-Fleuri 3 1 ,  1 228 
Plan-les-Ouates, Switzerland 

Greece 2 Ag. Triados str., Glyfada Cyprus D .S .A.W. Hobbies 1 6674 Athens Greece 
Turkey 

RED201 7-IS1 
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Telephone Web site 

( +33) (0) 1 641 1 7777 http://www.kyoshoeurope.com/ 

(+41 )227061 860 https://teamorion.com/en/ 

(+30) 21 0-961 0266 http://www.kyosho.gr/ 

Manufacturer : KYOSHO CORPORATION 
Atsugi AXT Main Tower 7F 

3050 Okata Atsugi, Kanagawa 243-0021 ,  JAPAN 
Phone: (81 )  46 229 1 5 1 1 

http://www.kyosho.com/index.html 



"Kyosho Di rect-Mai l-Parts-Order-System" is avai lable only for Japanese market. 
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The service mentioned below is available only for Japanese market. 
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	HURRICANE 900 VE_p01out
	HURRICANE 900 VE_p02_out
	HURRICANE 900 VE_p03_out
	HURRICANE 900 VE_p04_out
	HURRICANE 900 VE_p05_out
	HURRICANE 900 VE_p06_out
	HURRICANE 900 VE_p07_out
	HURRICANE 900 VE_p08_out
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	HURRICANE 900 VE_p18_out
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	HURRICANE 900 VE_p32 PL_out
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